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Introduction 

The following work is a revision of Padamaÿjarã (A Collection of Sentences) by 

Venerable Devamitta, who was the resident Head Monk of the Sri Devarakkhita 

Vihàra and the Devagutta Pirivena at Boddelgoda in Sri Lanka.
1 

The very great usefulness of the original book was that it didn't simply describe the 

declensions, but illustrated them with simple sentences. In a language in which 

syntactic agreement between the words in the sentence is of such fundamental 

importance, this has the value of showing the student not only the formal declension of 

the noun, but how that form works together with the other words in the sentence to 

make up a significant utterance.

In the original book Ven. Devamitta, for the most part, used as examples sentences he 

had written himself. Only in the illustration of the words ka and sabba did he depart 

from this procedure and quote from, or sometimes paraphrase, Pàëi literature. These 

sentences, however, made the self-written sentences seem very lifeless, and I therefore 

decided to go through the text and replace Ven. Devamitta's sentences with ones drawn 

from Pàëi literature whenever I could.
2 

This will give the student a better feeling, I believe, for reading the texts themselves, 

though it probably takes the work out of the Primer category, and into the 

Intermediate. Up to now I have only managed to replace the forms made in the 

declension of the Masculine noun, therefore I am releasing this work as a kind of 

preview, believing that it may be of some use even though it is not finished yet, and I 

hope to complete the work at a later date.

In Ven. Devamitta's original work only the Pàëi sentences were included, but in 

preparing this edition I thought it would be useful to include a translation, which 

perhaps clarifies for the student how the words relate to each other, and I have shown 

the variations in word form where they occur,
3 

and presented an abstract summary. 

1 
That work was first published in 1922, although testimonials which are included in 

the book date back to 1918.

2 
These sentences have been found by searching the Chaññha Saïgàyana CD-ROM, and 

quoting from it. I have given the references to the PTS editions though, unless 

otherwise stated, and it should be borne in mind that there may be the occasional 

variation in the texts. This should not detract from the value of the illustrative 

sentences though.

3 
Ven. Devamitta only gave one form for each of the words, which was often very 

misleading. For instance, when giving one form for the dative and another for the 

genitive, it looked as though they are distinguished by the form, whereas the same 

form actually occurs in both of the declensions. The same problem arose elsewhere 

when the same form occurred in more than one of the declensions.
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I have rewritten many of the sentences found in the original, corrected the sometimes 

unscientific analysis, and included notes wherever it is necessary to elucidate the text. I 

have also substantially rearranged the lessons and even the sequence of the last four 

Chapters to follow a more logical and scientific order. 

There have been so many changes and additions made to the text, its arrangement, and 

the categorisation that I have retitled the work, but still at the base of this expanded 

edition stands Ven. Devamitta's original work, and this work would probably never 

have taken shape without it.

In preparing this edition I have placed the historical forms of the words first in the 

illustrative sentences. This I think will make it easier to see the developments that are 

taking place in the language. It should be stated here though that sometimes the later 

forms are the more common, especially in the Medieval phase of the language.

Even though the work has been greatly expanded, I have tried not to overburden the 

text, and only the main forms are illustrated in these lessons, there are some rarer 

forms that also occur, but this textbook is meant to be illustrative not comprehensive. 

Once the main forms are understood, rare deviations from them will be recognized and 

more complete Grammers and the Commentaries can be consulted to identify the form.

In the noun declension the masculine form ending in -a is by far the most important, 

and this should be mastered thoroughly first. It is so dominant in the language that 

many of the other declensions show forms that have been assimilated to this 

declension. Even neuter nouns sometimes adopt the masculine forms. And once the 

masculine declension in -a is recognized it will be easy to see how the forms with other 

endings decline. 

When learning the declensions one of the most important things is to notice that in Pàëi 

forms often coincide, and their meaning can sometimes only be determined by context, 

or with the help of a Commentary.
1 

In the first lesson, for instance, the nominative 

plural, vocative plural (and sometimes the vocative singular also), the instrumental and 

the ablative singular forms can all show -à at the end; similarly the accusative plural 

and the locative singular (-e); the instrumental and ablative plurals (-ehi), and the 

genitive and dative forms in both numbers (-assa, -ànaü) can coincide.

The correct meaning of some of these forms can sometimes only be determined by 

context. However, in the normal usage of a language
2 

there usually is a context, so as 

long as one looks for the agreement of the words in a sentence as a whole the meaning 

should become evident.
3 

ânandajoti Bhikkhu

December, 2006

1 
This is especially so in the verse texts, of course.

2 
As opposed to its abstract representation in Grammers and the like.

3 
One can't help but think that many wrong translations of the texts could easily be 

avoided if only this rule were adopted.
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Navapadamaÿjarã
A New Collection of Sentences

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammàsambuddhassa

Reverence to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Pañhamo Paricchedo, Pulliïganàmaü1

Chapter One, Masculine Nouns

1-1: a-kàrantapulliïga Þ Buddha
1-1: Masculine Gender with -a at the end Þ Buddha

Atha a-kàrantapulliïgo Buddha-saddo vuccate:
Now the Masculine Gender with -a at the end 

is illustrated
2 

with the declinable word
3 Buddha:4

Abstract:

singular: plural: case:

-o -à nomimative - pañhamà

-a -à -à vocative - (pañhamà)

-aü -e accusative - dutiyà

-ena -à -ehi -ebhi instrumental - tatiyà

-assa -àya -ànaü dative - catutthã

-à -ato -asmà -amhà -ehi -ebhi ablative - paÿcamã

-assa -ànaü genitive - chaññhã

-e -asmiü -amhi -esu locative - sattamã

1 
The original work opened with the following Vaüsaññhà verse written by Ven. 

Devamitta: Niruttikàyo dadhipàragaü Jinaü Visuddhadhammaÿ-ca Gaõaü Anuttaraü 

Þ Tidhà namitvà, Padamaÿjarã mayà karãyate bàlakabuddhivuddhiyà ti. The 

Victorious (Buddha) who has crossed over the ocean of the body of linguistics, The 

Pure Dhamma, and the Supreme Chapter (of Monks) Þ Having honoured these three, 

the Collection of Sentences was written by me for the development of understanding in 

the student.

2 
Literally: spoken, but it means spoken (or written) in illustration (of the declension).

3 
SED (part): èƒbda, m. ... (in gram.) a declinable word or a word-termination, affix 

Pàõ(inã) Sch(oliast) ...

4 
This is the standard declension of the Masculine Gender in -a, that most nouns 

follow, e.g. Saïgha, Dhamma, nara, purisa, hattha, loka, kàya, suriya, canda, gàma, 

magga, etc. etc.
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Sentences:

Buddho ... bodhàya Dhammaü deseti1 (nominative singular) 
The Buddha ... teaches the Dhamma for (the attainment of) Awakening

Nibbànaü paramaü vadanti Buddhà2 (nominative plural)
Nibbàna is supreme say the Buddhas 

Namo te, Buddha ... vippamuttosi sabbadhi3 (vocative singular)
Namo te, Buddhà ... vippamuttosi sabbadhi
Reverence to you, Buddha, you who are free in every way!

Bho Buddhà! Tumhe pi kho maü pàletha (vocative plural)
Good Buddhas! Indeed you must protect me

Vijjàcaraõasampannaü Buddhaü vandàma Gotamaü!4 (accusative singular)
We should worship the Buddha Gotama who has understanding and good conduct!

Atãte Buddhe5 parinibbute ... anussarissati6 (accusative plural)
He will remember past Buddhas who attained complete emancipation

Yo ve Buddhena codito, Bhikkhusaïghassa pekkhati7 (agentive instr. sing.)8

Yo ve Buddhà codito, Bhikkhusaïghassa pekkhati
I am he who, while the bhikkhu Saïgha watched, was reproved by the Buddha, 

Vaõõitaü buddhehi9 ... àraÿÿiko hoti (agentive instrumental plural)
There is one who is a forest-dweller ... because it is praised by the Buddhas

1 
DN 25; III, p. 55.

2 
Dhp. v. 184.

3 
SN 1. v. 281

4 
DN 32, v. 15 and passim.

5 
-e in the accusative, -asmà, -amhà in the ablative, and -asmiü, -amhi in the locative 

singular have arisen in imitation of the pronominal declension.

6 
DN 14; II p. 10.

7 
MN 50, v. 6. Codito is from codeti, a causative verb, and therefore takes the agent 

in the instrumental case.

8 
In the sentences the Instrumental case was divided by Ven. Devamitta into the 

agentive instrumental (which is formed when the verb is either passive or causative), 

and the true instrumentals. This is a useful pedagogic distinction to make, but as the 

form is the same in each and every case in the abstracts they have been combined and 

given simply as the instrumental case.

9 
All instrumental and ablative declensions endings in -ehi, åhi, etc, should also be 

understood as taking the forms -ebhi, åbhi, etc. as in the Abstract. To save unneccesary 

repetition the variations have been omitted from the Sentences. 
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Buddhena seññho va samo va vijjati1 (instrumental singular)
Buddhà seññho va samo va vijjati
There is one better than or the same as the Buddha

Asamehi Buddhehi sãlàdãhi samo ti2 (instrumental plural)
Equal with the morality and so on of the unequalled Buddhas

Asokapupphamàlàhaü Buddhassa upanàmayiü3 (dative singular)
Asokapupphamàlàhaü Buddhàya4 upanàmayiü
I offered a garland of Asoka flowers to the Buddha

Buddhànaü aÿjaliü paggayha tiññhanti5 (dative plural)
They stood with their hands stretched out towards the Buddhas

Dvàsãti Buddhà gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto (ablative singular)
Dvàsãti Buddhato gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto6

Dvàsãti Buddhasmà gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto
Dvàsãti Buddhamhà gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto
82,000 I took from the Buddha, 2,000 from the monks

Buddhehi Bhagavantehi pabhà niccharati (ablative plural)
Radiance is emitted from the Buddhas, the Gracious Ones

Brahmadatto... Buddhassa vaõõaü bhàsati7  (genitive singular)
Brahmadatto... Buddhàya vaõõaü bhàsati
Brahmadatta ... spoke in praise of the Buddha

Buddhànaü ... Dhammadesanà taü pakàsesi8  (genitive plural)
He explained the Dhamma teaching of the Buddhas

Buddhe ca Dhamme ca abhippasannà9 (locative singular)
Buddhasmiü ca Dhamme ca abhippasannà (locative singular)
Buddhamhi ca Dhamme ca abhippasannà (locative singular)
Completely confident in the Buddha and the Dhamma

1 
Vv. 1047 (ChS).

2 
BvA on Bv 38, p. 42.

3 
Vv. 687 (ChS).

4 
This is the form for the dative in OIA, but it is used in Pàëi only in the Masculine 

declension.

5 
Th.A 1, I p. 22.

6 
Th. v. 1024.

7 
DN 1, near the beginning.

8 
Ud. 5-3.

9 
DN 21; v. 13.
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Buddhesu sagàravatà, Dhamme apaciti yathàbhåtaü1 (locative plural)
Having respect towards the Buddhas, and revering the Dhamma as it is

Iti Pañhamo Pàñho

Such is the First Lesson

1-2: a-kàrantapulliïga Þ atta
1-2: Masculine Gender with -a at the end Þ atta

Atha a-kàrantapulliïgo atta-saddo vuccate:
Now the Masculine Gender with -a at the end 

is illustrated with the declinable word atta:2

Abstract:

singular: plural: case:

-à -àno nomimative - pañhamà

-a -à -àno vocative - (pañhamà)

-ànaü -aü -àno accusative - dutiyà

-anà -ena -ehi -ebhi instrumental - tatiyà

-ano -assa -ànaü dative - catutthã

-à -to -ehi -ebhi ablative - paÿcamã

-ano -assa -ànaü genitive - chaññhã

-ani -esu locative - sattamã

Sentences:

Sassato attà ca loko3  (nom. sing.)
The self and the world are eternal

Attàno sukhadukkhaü pàpuõanti (nom. plur.)
They themselves arrive at pleasure and pain

Bho atta! Sukhadukkhaü anubhosi (voc. sing.)
Bho attà! Sukhadukkhaü anubhosi
Good self! You experience pleasure and pain

1 
Th. v. 589.

2 
This form is given as attan in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as atta. Other nouns similarly declined include muddha, brahma, 

addha, yuva.

3 
DN 1; I. p. 14.
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Bho attàno! Sukhadukkhaü anubhotha (voc. plur.)
Good selves! You experience pleasure and pain

 

Attànaü na dade poso, attànaü na pariccaje1 (acc. sing.)
Attaü na dade poso, attànaü na pariccaje (acc. sing.)
A man should not give himself away, he should not abandon himself

Attàno passati Sammàsambuddho (acc. plur.)
The Perfect Sambuddha sees the self

Attanà taü na seveyya kammabandhåhi màtiyà2  (agent. inst. sing.)
Attena taü na seveyya kammabandhåhi màtiyà
It should not be practised by oneself, for mortals are bound by action

Attanehi kammaphalaü anubhuttaü (agent. inst. plur.)
They themselves experienced the fruit of their deeds

Attanà hi kataü pàpaü, attajaü attasambhavaü 3 (inst. sing.)
Attena hi kataü pàpaü, attajaü attasambhavaü
By oneself is evil done, it is born of self, arises from self

Attanehi bhavasukhaü nàma natthi (inst. plur.)
Because of the (insubstantial nature of) selves there is no happiness in continuity

Sukaràni asàdhåni attano ahitàni ca4 (dat. sing.)
Sukaràni asàdhåni attassa ahitàni ca
Easily done is what is not profitable or beneficial to oneself

Attànaü kammam-eva patiññhà siyà (dat. plur.)
Deeds will surely establish themselves

Attanà pi mahabbhayaü uppajjati (abl. sing.)
Attato pi mahabbhayaü uppajjati
From his self great fear arises

Attanehi mahabbhayàni jàyanti (abl. plur.)
From their selves great fear is born

Attà hi attano nàtho5 (gen. sing.)
Attà hi attassa nàtho
The self is lord of self

1 
SN 1. v. 244.

2 
Th. v. 496.

3 
Dhp. v. 161.

4 
Dhp. v. 163.

5 
Dhp. v. 160.
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Attànaü paÿcagatiyo honti (gen. plur.)
They themselves have five destinies

Dukkhaü mando paraloke, attani passati1

The fool sees suffering in himself in the next world

Attanesu sabbaü balaü haranti rogà (loc. plur.)
Diseases take away all strength in themselves

Iti Dutiyo Pàñho

Such is the Second Lesson

1-3: A-kàrantapulliïga Þ Ràja
1-3: Masculine Gender with -a at the end Þ Ràja

A-kàrantapulliïgo Ràja-saddo vuccate
The Masculine Gender with -a at the end 

is illustrated with the declinable word Ràja:2

Abstract:

singular: plural: case:

-à -àno nomimative - pañhamà

-à -a -àno vocative - (pañhamà)

-ànaü -aü -àno accusative - dutiyà

-à -ena -ehi -ebhi -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-o -ino -ussa -ànaü -ånaü -aü dative - catutthã

-à -asmà -amhà -to -ehi -ebhi -åhi -åbhi ablative - paÿcamã

-o -ino -ussa -ànaü -ånaü -aü genitive - chaññhã

-e -ini -asmiü -amhi -esu -usu locative - sattamã

Sentences:

Ràjà aÿÿataraü purisaü àmantesi3 (nom. sing.)
The King addressed a certain man

Te bhoge Ràjàno và haranti4 (nom. plur.)
Or Kings take their riches away

1 
Sn. v. 666.

2 
This form is given as Ràjan in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as Ràja.

3 
Ud. 6-4.

4 
MN 13; I, p. 86.
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Daliddo puriso, Ràja, assaddho hoti1 (voc. sing.)
Daliddo puriso, Ràjà, assaddho hoti 
The man who is poor, King, without faith

Bho Ràjàno! Mahàjanaü pàletha (voc. plur.)
Good Kings! Protect the people

Bràhmaõo Ràjànaü Mahàvijitaü etad-avoca2 (acc. sing.)
Bràhmaõo Ràjaü Mahàvijitaü etad-avoca 
The bràhmaõa said this to King Great Victory

Ete caÿÿe ca Ràjàno3 (acc. plur.)
These and also other Kings

Yåpo Raÿÿà Mahàpanàdena kàràpito4 (agent. inst. sing.)
Yåpo Raÿÿena Mahàpanàdena kàràpito
The sacrificial post was made by King Mahàpanàda

Ràjehi kàràpità mahàvihàrà (agent. inst. plur.)
Ràjåhi5 kàràpità mahàvihàrà
The Great Monasteries were made by the Kings

Raÿÿà mahàjano sukhaü carati (inst. sing.)
Ràjena mahàjano sukhaü carati
Because of the King the people live happily 

Bhagavà àkiõõo viharati ... Ràjehi (inst. plur.) 
Bhagavà àkiõõo viharati ... Ràjåhi6 

The Gracious one was living surrounded ... by Kings

Ràjino7 paõõàkàraü deti mahàjano (dat. sing.)
Raÿÿo paõõàkàraü deti mahàjano
Ràjussa paõõàkàraü deti mahàjano
The people give a present to the King

1 
SN 1. v. 419.

2 
DN 5; I. p. 135.

3 
DN 20, v. 32.

4 
DN 26; III. p. 76. Forms like raÿÿà can only be properly explained as being 

originally ràj + inà, with loss of the -i- vowel followed by assimilation: ràj-inà >> ràj-

nà >> ràÿÿà >> raÿÿà (same principle applies to raÿÿo below). For a different 

explanation see Geiger, A Pàli Grammer Æ 92.

5 
Ràjåhi and Ràjusu below, which were given as the normal forms in the original, 

show assimilation to the -ar declension. 

6 
Ud. 4-5, near the beginning.

7 
This form is probably the original.
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Ràjà va hoti Ràjànaü, Brahmà va bràhmaõànaü (dat. plur.)
Ràjà va hoti Raÿÿaü, Brahmà va bràhmaõànaü1

Ràjà va hoti Ràjånaü, Brahmà va bràhmaõànaü
He was like a King to Kings, a Brahmà to the bràhmaõas

Raÿÿà mahabbhayaü uppajjati (abl. sing.)
Raÿÿasmà mahabbhayaü uppajjati
Raÿÿamhà mahabbhayaü uppajjati
Raÿÿato mahabbhayaü uppajjati
From the King great fear arises

Ràjehi mahabbhayàni uppajjanti (abl. plur.)
Ràjåhi mahabbhayàni uppajjanti
From the Kings great fear arises

Sabbà disà anupariyanti pacàrà tassa Ràjino2 (gen. sing.) 
Sabbà disà anupariyanti pacàrà tassa Raÿÿo 
Sabbà disà anupariyanti pacàrà tassa Ràjussa 
The King's messengers go round in all directions

Ko ... imesaü dvinnaü Ràjànaü mahaddhanataro? (gen. plur.)
Ko ... imesaü dvinnaü Ràÿÿaü mahaddhanataro?
Ko ... imesaü dvinnaü Ràjånaü mahaddhanataro?3

Which of these two Kings has the greatest wealth?

Cattàro... abbhutà dhammà Raÿÿe Cakkavattimhi4 (loc. sing.)
Cattàro... abbhutà dhammà Rajini Cakkavattimhi 
Cattàro... abbhutà dhammà Rajasmiü Cakkavattimhi 
Cattàro... abbhutà dhammà Rajamhi Cakkavattimhi 
There are four wonderful qualities in the Universal King

Ràjesu mahàjanà pana pasãdanti (loc. plur.)
Ràjusu mahàjanà pana pasãdanti
Yet the people have confidence in the Kings

Iti Tatiyo Pàñho

Such is the Third Lesson

1 
DN 19; II, p. 250.

2 
DN 32 v. 38.

3 
Ud. 2-2, near the beginning. In Sanskrit there is a separate dual case which has been 

lost in Pàëi, where the dual has been assimilated to the plural.

4 
DN 19; II p. 232.
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1-4: Vanta-kàrantapulliïgu Þ Bhagavanta
1-4: Masculine Gender with -vanta at the end Þ Bhagavanta

Vanta-kàrantapulliïgo Bhagavanta-saddo vuccate
The Masculine Gender with -vanta (and -manta) at the end 

is illustrated with the declinable word Bhagavanta1

Abstract:

singular: plural: case:

-và -vanto -vantà nomimative - pañhamà

-và -vaü -và -vanto -vantà vocative - (pañhamà)

-vantaü -vante accusative - dutiyà

-vatà -vantena -vantehi -vantebhi instrumental - tatiyà

-vato -vantassa -vataü -vantànaü dative - catutthã

-vatà -vato -vantasmà -vantamhà -vantehi -vantebhi ablative - paÿcamã

-vato -vantassa -vataü -vantànaü genitive - chaññhã

-vati -vante -vantasmiü -vantamhi -vantesu locative - sattamã

Sentences:

Ekaü samayaü Bhagavà Sàvatthiyaü viharati2 (nom. sing.) 
At one time the Gracious One dwelt at Sàvatthã

Sabbe te Bhagavanto paÿca nãvaraõe pahàya ... abhisambujjhiüsu3 (nom. plur.)
Sabbe te Bhagavantà paÿca nãvaraõe pahàya ... abhisambujjhiüsu
All of those Gracious Ones, having given up the five hinderances ... attained 

Awakening

Kassa nu kho, Bhagavà, subhàsitan-ti?4 (voc. sing.)
Kassa nu kho, Bhagavaü, subhàsitan-ti? 
Kassa nu kho, Bhagava, subhàsitan-ti? 
Which one, Gracious One, spoke well?

1 
This form is given as Bhagavant in the modern grammers, and Bhagavantu in the 

Pàëi grammarians, and Ven. Devamitta and Ven. Devamitta gave it as part of the -a 

declension. It seems preferable though, to give it as - vanta, which is the characteristic 

ending.  Other nouns with similar declension include: sãlavanta, hãmavanta, yasavanta. 

Similarly declined are nouns like cakkhumanta, satimanta, etc., but then they decline 

satimà, satimanto, etc. etc.

2 
DN 9, at the beginning, and passiü.

3 
DN 16; II p. 82.

4 
SN 1. v. 31 (near the end).
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Bho Bhagavanto! Tumhe dãghakàlaü pavattetha (voc. plur.)
Good and Gracious Ones! You must continue for a long time

Aÿÿataro bhikkhu Bhagavantaü etad-avoca1 (acc. sing.) 
A certain monk said this to the Gracious One

Bhagavante sakkaccaü paõamàma mayaü (acc. plur.)
We worship the Gracious Ones respectfully

Vuttaÿ-hetaü Bhagavatà2 (agent. inst. sing.)
Vuttaÿ-hetaü Bhagavatena
This was said by the Gracious One

Vuttaÿ-hetaü Bhagavantehi (agent. inst. plur.)
This was said by the Gracious Ones

Bhagavatà saddhiü sammodi3 (inst. sing.)
Bhagavatena saddhiü sammodi
He rejoiced with the Gracious One

Bhagavantehi purisehi lokà sucaranti (inst. plur.)
Because of the Gracious Ones the people live happily 

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammàsambuddhassa4 (dat. sing.)
Namo Tassa Bhagavantassa Arahato Sammàsambuddhassa
Worship to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Bhagavataü purisànaü sakkàraü karonti (dat. plur.)
Bhagavantànaü purisànaü sakkàraü karonti
They give respect to the Gracious Ones

Bhagavatà bhayaü nåppajjati (abl. sing.)
Bhagavantato bhayaü nåppajjati
Bhagavantasmà bhayaü nåppajjati
Bhagavantamhà bhayaü nåppajjati
Fear does not arise from the Gracious One

1 
Iti. 83.

2 
Iti, throughout.

3 
DN 3, near the end, and passim. Bhagavato, Bhagavataü, Bhagavatà, and Bhagavati 

all show phonetic decay in the stem, with -ant- becoming -at-.

4 
DN 1, at the beginning, and passim.
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Bhagavantehi purisehi bhayàni nåppajjanti (abl. plur.)
Fear does not arise from Gracious Ones

Bhagavato ... Suddhodano nàma Ràjà pità ahosi1  (gen. sing.)
Bhagavantassa ... Suddhodano nàma Ràjà pità ahosi
King Suddhodana was the father of the Gracious One

Bhagavataü ... upaññhàkà ahesuü (gen. plur.)
Bhagavantànaü ... upaññhàkà ahesuü2 

For [all] the Gracious Ones ... there were attendents

Paÿca ... Bhagavati Dhamme samanupassàmi3 (loc. sing.)
Paÿca ... Bhagavante Dhamme samanupassàmi
Paÿca ... Bhagavantasmiü Dhamme samanupassàmi
Paÿca ... Bhagavantamhi Dhamme samanupassàmi
I see five things in the Gracious One's Dhamma

Bhagavantesu sappuriso pasãdati (loc. plur.)
A good person has confidence in the Gracious Ones

Iti Catuttho Pàñho

Such is the Fourth Lesson

1 
DN 14; II, p. 52.

2 
DN 16; II, p. 144.

3 
MN 24; II, p. 5.
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1-5: Anta-kàrantapulliïga Þ gacchanta
1-5: Masculine Gender with -anta at the end Þ gacchanta

Anta-kàrantapulliïgo gacchantu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -anta at the end 

is illustrated with the declinable word gacchanta1

Abstract:

singular: plural: case:

-aü -anto -anto -antà nomimative - pañhamà

-aü -a -à -anto -antà vocative - (pañhamà)

-antaü -ante accusative - dutiyà

-atà -antena -antehi -antebhi instrumental - tatiyà

-ato -antassa -ataü -antànaü dative - catutthã

-atà -ato -antasmà -antamhà -antehi -antebhi ablative - paÿcamã

-ato -antassa -ataü -antànaü genitive - chaññhã

-ati -ante -antasmiü -antamhi -antesu locative - sattamã

Sentences:

Gacchaü ... gacchàmã ti pajànàti (nom. sing.)
Gacchanto ... gacchàmã ti pajànàti2

Going ... he knows I am going

Mayaü kho yuddhàbhinandino gacchantà3 (nom. plur.)
Mayaü kho yuddhàbhinandino gacchante
We have great joy in going to war

 

Bho gaccha Yaÿÿadatta! Tvaü maü pàlaya (voc. sing.)
Bho gacchà Yaÿÿadatta! Tvaü maü pàlaya
Bho gacchaü Yaÿÿadatta! Tvaü maü pàlaya
Good Yaÿÿadatta, as you go! You must protect me

Bho gacchantà Yaÿÿadattà! Maü pàletha (voc. plur.)
Bho gacchanto Yaÿÿadattà! Maü pàletha
Good Yaÿÿadattas, as you go! You must protect me

1 
This form is given as gacchant in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as gacchanta. All masculine present participles are declined in a 

similar way, such as pacanta, passanta, caranta, haranta, dadanta.

2 
DN 22; II, 292.

3 
Vin. Mv.; 1.73.
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Addasà ... purisaü ... gacchantaü, àturaü gatayobbanaü1 (acc. sing.) 
He saw ... a man ... going, ill and no longer youthful

Gacchante yena siüsapàvanaü disvà2 (acc. plur.)
Having seen them going to the Siüsa Wood

Gacchantena rukkho pupphàni avacãyate (agent. inst. sing.)
Gacchatà rukkho pupphàni avacãyate
The one who is going gathers tree flowers

Gacchantehi rukkho pupphàni avacito (agent. inst. plur.)
The ones who are going gather tree flowers

Maggaü ... me gacchantena na sukaraü ... manasikàtuü3 (inst. sing.) 
Maggaü ... me gacchatà na sukaraü ... manasikàtuü 
Because of going on the path it wasn't easy for me to think

Aÿÿatitthiyasaraõaü gacchantehi ayuttaü kataü4 (inst. plur.)
By going for refuge to another sect you have done an injustice

Mayhaü bhante tena panthena gacchato (dat. sing.)
Mayhaü bhante tena panthena gacchantassa5

To me, reverend Sir, while going along by that path

Tesaü vissamitvà gacchataü (dat. plur.)
Tesaü vissamitvà gacchantànaü6 

To those who were going after resting

Gacchatà bhayaü nåppajjati (abl. sing.)
Gacchantà bhayaü nåppajjati
Gacchantato bhayaü nåppajjati
Gacchantasmà bhayaü nåppajjati
Gacchantamhà bhayaü nåppajjati
Fear does not arise from the one who is going 

Gacchantehi bhayàni nåppajjanti (abl. plur.)
Fears do not arise from those who are going

1 
DN 14; II, p. 21.

2 
DN 23; II, p. 317.

3 
DN 33; III, p. 257.

4 
Jà. I, p. 96.

5 
Ud. 8-6.

6 
Vis. 12.33; p. 381.
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Katã parissayà loke gacchato agataü disaü?1 (gen. sing.)
Katã parissayà loke gacchatassa agataü disaü?
How many dangers are there in the world for one going to the unvisited place?

Pañhamaü saraõaü gacchantànaü ... Tapussa-Bhallikà2 (gen. plur.) 
Pañhamaü saraõaü gacchataü ... Tapussa-Bhallikà 
Tapussa and Ballikà were the first going for refuge

Vajjanti bheriyo sabbà gacchati Lokanàyake (loc. sing.)
Vajjanti bheriyo sabbà gacchante Lokanàyake3

Vajjanti bheriyo sabbà gacchantasmiü Lokanàyake
Vajjanti bheriyo sabbà gacchantamhi Lokanàyake
All the drums sounded as the Leader of the World was going

Vajjanti bheriyo sabbà gacchantesu bhikkhåsu (loc. plur.)
All the drums sounded as the monks were going

Iti Paÿcamo Pàñho

Such is the Fifth Lesson

1 
Sn v. 960.

2 
AN 1.14.6; I, p. 25.

3 
Ap. 41 v. 305; II, p. 360.



Masculine Noun Declension

21

1-6: I-kàrantapulliïga Þ aggi
1-6: Masculine Gender with -i at the end Þ aggi

I-kàrantapulliïgo aggi-saddo vuccate
The Masculine Gender with -i at the end 

is illustrated with the declinable word aggi1

Abstract:

singular: plural: case:

-i -ayo -ã -ino nomimative - pañhamà

-i -ayo -ã vocative - (pañhamà)

-iü -ayo -ã accusative - dutiyà

-inà -ãhi -ãbhi instrumental - tatiyà

-ino -issa -ãnaü dative - catutthã

-inà -ito -ismà -imhà -ãhi -ãbhi ablative - paÿcamã

-ino -issa -ãnaü genitive - chaññhã

-ismiü -imhi -ãsu locative - sattamã

Sentences:

Na ve aggi cetayati: Ahaü bàlaü óahàmã ti2 (nom. sing.)
A fire never thinks: I will burn a fool

Tayo aggayo: ràgaggi, dosaggi, mohaggi (nom. plur.)
Tayo aggã: ràgaggi, dosaggi, mohaggi3

Tayo aggino:4 ràgaggi, dosaggi, mohaggi
There are three fires: the fire of passion, the fire of hatred, the fire of delusion

Bho aggi! Tvaü sãtaü vinodehi (voc. sing.)
Good fire! You must drive out the cold

Bho aggayo ! Tumhe sãtaü vinodetha (voc. plur.)
Bho aggã ! Tumhe sãtaü vinodetha
Good fires! You must drive out the cold

1 
The formation of this declension is analogical to the -a declension. Similarly 

declined include àdi (see next), muni, kavi, isi, giri, pati, maõi, ràsi, etc. etc.

2 
MN 50, near the end; I, p. 338.

3 
DN 33; III, 217.

4 
Aggino and agginà below are analogical to the atta-type declension.
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Bàlo ca jalitaü aggiü àsajja naü sa óayhati1 (acc. sing.)
A fool who approaches a blazing fire burns himself

Ete aggayo ajànantà, sakkàyàbhiratà pajà (acc. plur.)
Ete aggã ajànantà, sakkàyàbhiratà pajà2

Not knowing these fires this generation rejoices in embodiment

Agginà koci agàro daóóho (agent. inst. sing.)
Someone consumed the house with fire

Aggãhi keci agàrà daóóhà (agent. inst. plur.)
Some people consumed the houses with the fires

Agginà óahitvà, masiü kareyya3 (inst. sing.)
Having burned with fire, you can make ashes

Ràgàdãhi aggãhi àdittaü4 (inst. plur.) 
Burning with the fires of passion and so forth

Aggino upàdànaü dadàti bràhmaõo (dat. sing.)
Aggissa upàdànaü dadàti bràhmaõo
The bràhmaõa offers fuel to the fire

Aggãnaü upàdànaü dadanti bràhmaõà (dat. plur.)
The bràhmaõas offer fuel to the fire

Agginà và udakato và mithubhedato và ti (abl. sing.)
Aggito và udakato và mithubhedato và5 ti 
Aggismà và udakato và mithubhedato và ti 
Aggimhà và udakato và mithubhedato và ti 
From fire, from water, or from the breaking of an alliance

Aggãhi dhåmà pi apenti niccaü (abl. plur.)
Smoke always arises from fires

Kaññhaü aggino vatthu hoti upàdànaü (gen. sing.) 
Kaññhaü aggissa vatthu hoti upàdànaü6

Firewood is the basis and fuel for fire

1 
MN 50, near the end; I, p. 338.

2 
Iti. 93.

3 
SN 35.246; IV, p. 189.

4 
Vis. XVI, p. 508.

5 
Ud. 8.6.

6 
Mil. 96.
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Siyà nu kho tesaü aggãnaü ... kiÿci nànàkaraõaü?1 (gen. plur.)
Can there be any difference between these fires?

Paÿcime ... àdãnavà aggismiü2 (loc. sing.)
Paÿcime ... àdãnavà aggimhi
There are these five ... dangers in fire

Aggãsu pakkhittassa kesassa gandhaü ghàyitvà3 (loc. plur.)
Having smelt the smell of a hair thrown into the flames

Iti Chaññho Pàñho

Such is the Sixth Lesson

1-7: I-kàrantapulliïga Þ àdi
1-7: Masculine Gender with -i at the end Þ àdi

I-kàrantapulliïgo àdi-saddo vuccate
The Masculine Gender with -i at the end 

is illustrated with the declinable word àdi

Abstract:

singular: plural: case:

-i -ayo nomimative - pañhamà

-i -ã vocative - (pañhamà)

-iü -ayo accusative - dutiyà

-inà -ãhi -ãbhi instrumental - tatiyà

-ino -issa -ãnaü dative - catutthã

-inà -ini -ito -ismà imhà -ãhi -ãbhi ablative - paÿcamã

-ino -issa -ãnaü genitive - chaññhã

-ismiü -imhi -o -ãsu locative - sattamã

Sentences:

âdi sãlaü patiññhà ca, kalyàõànaÿ-ca màtukaü4 (nom. sing.)
The beginning is morality, which is the establishment and originator of (all that is) 

good

1 
MN 90; II, p. 130.

2 
AN III, p. 255.

3 
Khp.A. p. 72.

4 
Th. v. 612.



Masculine Noun Declension

24

Caïkã ti àdayo paÿca pi janà Raÿÿo ... purohità eva1 (nom. plur.)
Caïki and the others were five chaplains of the King

Bho àdi! Tvaü dãghakàlaü pavattehi (voc. sing.)
Good beginning! You must continue for a long time

Bho àdã! Tumhe dãghakàlaü pavattetha (voc. plur.)
Good beginnings! You must continue for a long time

Addasà ... àdiü upàdànassa Kappiyo2 (acc. sing.)
Kappiya saw the beginning of attachment

âdayo passati bhikkhusaïgho ca (acc. plur.)
The Community of monks see the beginnings

âdinà parisuddhena pana bhåyate (agent. inst. sing.)
He develops with complete purity and so on

âdãhi parisuddhehi pana bhåyate (agent. inst. plur.)
He develops with complete purity and so on

Evaü àdinà nayena upekkhàpàramã paccavekkhitabbà3 (agent. inst. sing.)
The perfection of equanimity is to be reflected on thus with this method and so on 

âdãhi suttapadehi dãpetabbo ti4 (agent. inst. plur.)
It is to be explained with these lines from the discourses and so on

âdino koci upakaraõaü deti (dat. sing.)
âdissa koci upakaraõaü deti
Someone gives help at the beginning

âdãnaü keci upakaraõaü denti (dat. plur.)
Some people give help at the beginning

Dhammànaü àdinà samudàgamanaü paÿÿàyati (abl. sing.)
Dhammànaü àdini samudàgamanaü paÿÿàyati
Dhammànaü àdito samudàgamanaü paÿÿàyati5

Dhammànaü àdismà samudàgamanaü paÿÿàyati
Dhammànaü àdimhà samudàgamanaü paÿÿàyati
It is known as arising from the beginning of the Dhamma

1 
MA to MN 98, near the beginning.

2 
Sn. v. 358.

3 
DA I, 108.

4 
UdA end of comm. on Ud. 2-5.

5 
CNidd. comm. on Ajitasuttaü, v. 2, near the end.
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âdãhi bhikkhusaïgho apeti (abl. plur.)
The Community of monks falls away from the beginning

âdino jammanaü bråhi gottaü (gen. sing.)
âdissa jammanaü bråhi gottaü1 

Speak of his birth and lineage and so on

âdãnaü upakàrikàyo pi honti (gen. plur.)
They are the benefactresses from the beginning

Olokento àdismiü và majjhe và pariyosàne (loc. sing.)
Olokento àdimhi và majjhe và pariyosàne
Olokento àdo2 và majjhe và pariyosàne
Looking at the beginning, the middle, or the end

âdãsu Sammàsambuddhe3 (loc. plur.)
About the Perfect Sambuddha and so forth

Iti Sattamo Pàñho

Such is the Seventh Lesson

1-8: ä-kàrantapulliïga Þ hatthã
1-8: Masculine Gender with -ã at the end Þ hatthã

ä-kàrantapulliïgo hatthã-saddo vuccate
The Masculine Gender with -ã at the end 

is illustrated with the declinable word hatthã4

1 
Sn. v. 1017.

2 
Mil. p. 10. This form has arisen from the dual form, given in Sanskrit as adau.

3 
Iti. A, I. p. 117.

4 
This form is given as daõóin in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as daõóã. Similarly declined include: hatthã, sàmã, seññhã, sukhã, bhogã, 

etc. etc. The declension is thought of as adjectival, and is also treated as part of the 

neuter declension at 3.6 below.
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Abstract:

singular: plural: case:

-ã -ino -ã nomimative - pañhamà

-ã -ino -ã vocative - (pañhamà)

-inaü -iü -ino -ã accusative - dutiyà

-inà -ãhi -ãbhi instrumental - tatiyà

-ino -issa -ãnaü dative - catutthã

-inà ãto -ismà -imhà -ãhi -ãbhi ablative - paÿcamã

-ino -issa -ãnaü genitive - chaññhã

-ini -ismiü -imhi -ãsu locative - sattamã

Sentences:

Ediso, jaccandhà, hatthã 1 (nom. sing.) 
Such, blind men, is an elephant

Sataü hatthã sataü assà, sataü assatarãrathà2 (nom. plur.) 
A hundred elephants, a hundred horses, a hundred mule-drawn chariots

Bho hatthã! Maggaü gacchehi (voc. sing.)
O elephant! You must go along the road

Bho hatthino! Maggaü gacchetha (voc. plur.)
Bho hatthã! Maggaü gacchetha
O elephants! You must go along the road

Jaccandhànaü hatthiü dassehã ti3  (acc. sing.)
Jaccandhànaü hatthinaü dassehã ti
Show an elephant to those congenitally blind.

Hatthino asse ca yojentu rathaü (acc. plur.)
Hatthã asse ca yojentu rathaü4

You must harness horses and elephants to the chariot

Rathaü setena hatthinà nãyati (agent. inst. sing.)
The chariot is led out by the white elephant

1 
Ud. 6-4.

2 
SN 1. v. 837.

3 
Ud. 6-4.

4 
Jà. 532; V, p. 319.
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Rathe setehi hatthãhi nãyati (agent. inst. plur.)
The chariots are led out by the white elephants

Caõóena pi hatthinà samàgacchati1 (inst. sing.)
He meets with a wild elephant

Hatthinàgo àkiõõo viharati hatthãhi2 (inst. plur.)
A Nàga elephant was living beset by elephants

So hatthissa ce pi pahàraü deti3 (dat. sing.)
If he gives a blow to an elephant

Hatthãnaü sahabyataü upapajjati4 (dat. plur.)
He will be reborn amongst the elephants

Hatthinà oruyha ... idaü gàthà dvayam-àha (abl. sing.)
Hatthito oruyha ... idaü gàthà dvayam-àha
Hatthismà oruyha ... idaü gàthà dvayam-àha
Hatthimhà oruyha ... idaü gàthà dvayam-àha 5

Having descended from the elephant ... he spoke these two verses

Caõdehi hatthãhi bhayàni uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from wild elephants

äsàdantassa hatthino ... cittaü6 (gen. sing.)
äsàdantassa hatthissa ... cittaü
The pole-toothed elephant's ... mind 

Na tattha hatthãnaü bhåmi7 (gen. plur.)
There is no ground there for elephants

Hatthini và assasmiü và ... anavayo  (loc. sing.)
Hatthismiü và assasmiü và ... anavayo8 

Hatthimhi và assasmiü và ... anavayo 
Not lacking in an elephant or a horse

1 
MN 76; I, p. 519.

2 
Ud. 4-5.

3 
AN III, p. 121.

4 
AN V, p. 268.

5 
Jà. 231; II, p. 222.

6 
Ud. 4-5.

7 
SN 1, v. 443.

8 
AN III, p. 152.
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Hatthãsi và assesu và ... anavayo1 (loc. plur.)
Not lacking in elephants or horses

Iti Aññhamo Pàñho

Such is the Eighth Lesson

1-9: U-kàrantapulliïgo Þ bhikkhu
1-9: Masculine Gender with -u at the end Þ bhikkhu

U-kàrantapulliïgo bhikkhu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word bhikkhu2

Abstract:

singular: plural: case:

-u -å -avo nomimative - pañhamà

-u -å -avo (-ave) vocative - (pañhamà)

-uü -å -avo accusative - dutiyà

-unà -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-uno -ussa -ånaü dative - catutthã

-unà -uto -usmà -umhà -åhi -åbhi ablative - paÿcamã

-uno -ussa -ånaü genitive - chaññhã

-usmiü -umhi -åsu locative - sattamã

Sentences:

Sato bhikkhu paribbaje3 (nom. sing.)
A mindful monk should wander forth

Te bhikkhå bhagavato paccassosuü4 (nom. plur.)
Te bhikkhavo bhagavato paccassosuü
Those monks replied to the Gracious One

Pañibhàtu taü, bhikkhu, dhammo bhàsituü5 (voc. sing.)
Let it occur to you, monk, to speak on Dhamma

1 
Based on the above.

2 
Similarly declined include: garu, bandhu, pasu, sindhu, sattu, setu, etc. etc.

3 
SN 1 v. 49.

4 
DN 14, near the beginning, and passim.

5 
Ud. 5-6.
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Ekadhammaü, bhikkhå pajahatha (voc. plur.)
Ekadhammaü, bhikkhavo, pajahatha
Ekadhammaü, bhikkhave, pajahatha1

There is one thing, monks, you should abandon

Bhagavà aÿÿataraü bhikkhuü àmantesi2 (acc. sing.)
The Gracious One addressed a certain monk

Nisajja kho bhagavà bhikkhå àmantesi3 (acc. plur.)
Nisajja kho bhagavà bhikkhavo àmantesi
While sitting the Gracious One addressed the monks

Bhikkhunà4 iti pañisaÿcikkhitabbaü5 (agent. inst. sing.)
Thus should it be reflected on by a monk 

Tehi bhikkhåhi vuccamàno6 (agent. inst. plur.)
Being spoken to by those monks

Kathaüråpena ... bhikkhunà gosiïgasàlavanaü sobheyya?7 (inst. sing.)
By what kind of monk would the Gosiïga Sàla Wood be beautified?

Sambahulehi bhikkhåhi ... aÿÿà byàkatà hoti8 (inst. plur.)
Final knowledge had been declared ... by a great many monks

Aÿÿatarassa bhikkhuno ... parivitakko udapàdi9 (dat. sing.)
Aÿÿatarassa bhikkhussa10 ... parivitakko udapàdi
A thought arose ... to a certain monk

Atha kho bhikkhånaü etad-ahosi...11 (dat. plur.)
Then this occurred to the monks...

1 
Iti. 1. Bhikkhave is a so-called Magadhism, perhaps fossilised from the popular 

language, the form only occurs with this word.

2 
DN 16, and passim.

3 
DN 1, and passim.

4 
Bhikkhunà and bhikkhuno below probably arise through analogy with the atta-type 

declension.

5 
MN 151; III, p. 294.

6 
SN 20.10; II, p. 270.

7 
MN 32; 1, p. 212.

8 
MN 105, near the beginning; II, 252.

9 
DN 11; 1, p. 215.

10 
This form is an analogical formation after the -a declension.

11 
Vin. Mv. 1; I, p. 91 and passim.



Masculine Noun Declension

30

Dvàsãti Buddhà gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto (ablative singular)
Dvàsãti Buddhato gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto1

Dvàsãti Buddhasmà gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto
Dvàsãti Buddhamhà gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto
82,000 I took from the Buddha, 2,000 from the monks

Bhikkhåhi saggaü labheyyuü sappurisà (abl. plur.)
From the monks the good men can attain heaven

Suÿÿàgàraü paviññhassa, santacittassa bhikkhuno2 (gen. sing.)
Suÿÿàgàraü paviññhassa, santacittassa bhikkhussa
For a monk with peaceful mind who has entered an empty place

Bhikkhånaü imaü saïkhiyadhammaü viditvà...3 (gen. plur.)
Having understood this thought of the monks...

Bhikkhusmiü màtugàmassa ràgavasena (loc. sing.)
Bhikkhumhi màtugàmassa ràgavasena4

Because of passion for a woman in monks

Coro Aïgulimàlo bhikkhåsu pabbajito hoti (loc. plur.)
The brigand Aïgulimàla had gone forth amongst the monks

Iti Navamo Pàñho

Such is the Ninth Lesson

1 
Th. v. 1024.

2 
Dhp. v. 373.

3 
DN 1; I, p. 2.

4 
Vin. A. III, p. 538.
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1-10: U-kàrantapulliïgo Þ jantu
1-10: Masculine Gender with -u at the end Þ jantu

U-kàrantapulliïgo jantu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word jantu

Abstract:

singular: plural: case:

-u -uno -avo nomimative - pañhamà

-u -avo -ave vocative - (pañhamà)

-uü -å -avo accusative - dutiyà

-unà -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-uno -ussa -ånaü dative - catutthã

-unà -uto -usmà -umhà -åhi -åbhi ablative - paÿcamã

-uno -ussa -ånaü genitive - chaññhã

-usmiü -umhi -åsu locative - sattamã

Sentences:

Kàmesu so jantu kathaü nameyya?1 (nom. sing.)
How can a person incline to sensual pleasures?

Jantuno Devadatte kañe kàràpenti (nom. plur.)
Jantavo Devadatte kañe kàràpenti
The men made the Devadattas do the deeds

Bho jantu! Tvam-pi Devadattaü kañaü kàresi (voc. sing.)
Good man! You must make Devadatta do the deed

Bho jantuno! Devadatte kañe kàretha (voc. plur.)
Bho jantavo! Devadatte kañe kàretha
Good men! You must make the Devadattas do the deeds

Paüsukåladharaü jantuü ... tam-ahaü bråmi bràhmaõaü2 (acc. sing.)
A person wearing cemetary clothes ... him I call a bràhmaõa

Sabbe jantå, sabbe jãvà, ti àdãni sabbasattavevacanàni atthi 3 (acc. plur.)
All creatures, all living beings, and so on are synonyms for all beings

1 
SN 1. p. 488.

2 
Dhp. v. 395.

3 
Vis. IX.55; p. 311.
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Jantunà puriso vihàraü vihàre và kàràpãyate (agent. inst. sing.)
The person makes the man build the dwelling place, or dwelling places

Kàtabbà metti jantåhi1 (agent. inst. plur.)
Friendliness should be practiced by people

Alaü vàyamituü tattha attakàmena jantunà2 (inst. sing.) 
Enough to strive for there by people with love of self

Jantåhi ariyehi ye keci sukhaü pàpuõanti (inst. plur.)
Because of noble persons there are some who attain happiness

Jantuno ariyassa dhanaü dadàti dhanavanto (dat. sing.)
Jantussa3 ariyassa dhanaü dadàti dhanavanto
The wealthy man gives wealth to the noble person

Desetvà madhuraü Dhammaü jantånaü4 (dat. plur.)
After teaching the sweet Dhamma to people

Jantunàriyamhà antaradhàyati yo koci (abl. sing.)
Jantunato ariyamhà antaradhàyati yo koci
Jantunasmàriyamhà antaradhàyati yo koci
Jantunamhàriyamhà antaradhàyati yo koci
There is someone who departs from the noble person

Jantåhi ariyehi antaradhàyanti ye keci (abl. plur.)
There are some who depart from the noble persons

Musàvàdissa jantuno ... natthi pàpaü akàriyaü5 (gen. sing.)
Musàvàdissa jantussa ... natthi pàpaü akàriyaü
For a person who speaks falsely ... there is no evil that cannot be done

Jantånaü sakalànaü paÿcagatiyo honti (gen. plur.)
There are the five destinies for all persons

Jantusmiü ariye yo koci pasãdati (loc. sing.)
Jantumhi ariye yo koci pasãdati
There is someone who has confidence in the noble person

1 
Ras. 3 v. 5.

2 
AN IV, p. 227. 

3 
Jantussa here and below is an analogical formation after the -a declension.

4 
Jin-c 467.

5 
Dhp. v. 176.
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Jantåsu ariyesu ye keci pasãdanti (loc. plur.)
There are some who have confidence in noble persons

Iti Dasamo Pàñho

Such is the Tenth Lesson

1-11: U-kàrantapulliïgo Þ Satthu
1-11: Masculine Gender with -u at the end Þ Satthu

U-kàrantapulliïgo Satthu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word Satthu1

Abstract:

singular: plural: case:

-à -àro nomimative - pañhamà

-à -a -àro vocative - (pañhamà)

-àraü -àre -àro accusative - dutiyà

-arà -àrà -unà -àrehi -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-u -uno -ussa -ànaü -àrànaü dative - catutthã

-àrà -àrehi -àrebhi ablative - paÿcamã

-u -uno -ussa -ànaü -àrànaü genitive - chaññhã

-i -aresu -àresu -usu -åsu locative - sattamã

Sentences:

Satthà Devamanussànaü Buddho Bhagavà2 (nom. sing.)
The Teacher of Devas and men, the Buddha, the Gracious One

Tayo ... satthàro ye loke codanàrahà3 (nom. plur.)
Three ... teachers in the world are blameworthy

Bho Satthà! Tvaü sadevakaü lokaü pàlaya (voc. sing.)
Bho Sattha! Tvaü sadevakaü lokaü pàlaya
Good Teacher! You must protect the world together with its Devas

1 
This form is given as Satthar in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as Satthu. Other agent nouns are similarly declined such as: netu, dàtu, 

kattu, etc. etc.

2 
DN 2; I. p. 48 and passim.

3 
DN 12; I. p. 229.
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Bho Satthàro! Sadevakaü lokaü pàletha (voc. plur.)
Good Teachers! You must protect the world together with its Devas

Anomanàmaü Satthàraü taü namassàmi1 (acc. sing.)
I worship that Teacher having the supreme name (Buddha)

Taü kiü maÿÿatha ... ime satta satthàre...?2 (acc. plur.)
Taü kiü maÿÿatha ... ime satta satthàro...?
What do you think ... of these seven teachers...?

Yaü, bhikkhave, Sattharà karaõãyaü sàvakànaü (agent. inst. sing.)
Yaü, bhikkhave, Satthàrà karaõãyaü sàvakànaü3

Yaü, bhikkhave, Satthunà karaõãyaü sàvakànaü
Whatever, monks, should be done by a Teacher for his disciples

Samalehi chahi satthàrehi cintito4 (agent. inst. plur.)
Samalehi chahi satthuhi cintito
Thought up by the six impure teachers

Sattharà anuggahito sàvako mahàbhiÿÿataü patto (inst. sing.)
Satthàrà anuggahito sàvako mahàbhiÿÿataü patto5

Satthunà anuggahito sàvako mahàbhiÿÿataü patto
With the help of the Teacher the disciple attained great powers

Chahi satthàrehi saddhiü Devadatto6 (inst. plur.)
Chahi satthåhi saddhiü Devadatto
Devadatta, together with the six teachers

Byàdhippabàëho udapàdi Satthu (dat. sing.)
Byàdhippabàëho udapàdi Satthuno7

Byàdhippabàëho udapàdi Satthussa8 

To the Teacher a very strong sickness arose

Imesaü satthànaü àdimajjhaü dissati9 (dat. plur.)
Imesaü satthàrànaü àdimajjhaü dissati
The beginning and the middle is seen by these teachers

1 
SN 1 v. 927.

2 
AN IV. p. 136.

3 
MN 9, near the end, and passim.

4 
SA I, p. 199. Satthàrehi, Satthàrànaü, and Satthàresu are apparantly formed by 

analogy, Geiger writes that as kammàraü:kammàra- so Satthàraü:Satthàra- (Geiger 

Æ90).

5 
SN 21.1; vol. II, p. 274.

6 
AA II, p. 27.

7 
Ud. 8-5.

8 
Satthussa here and below is analogical from the -a declension.

9 
SnA I p. 327.
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Satthàrà paràjenti aÿÿatitthiyà (abl. sing.)
Through the Teacher adherents of other faiths suffer defeat

Satthàrehi charaüsiyo niccharanti (abl. plur.)
From the Teachers six rays (of light) are emitted

Satthu no Gandhakuñiü gopayanto ... vasàma Vajjãbhåmiyaü (gen. sing.)
Satthuno no Gandhakuñiü gopayanto ... vasàma Vajjãbhåmiyaü
Satthussa no Gandhakuñiü gopayanto ... vasàma Vajjãbhåmiyaü1

Guarding our Teacher's Fragrant Chamber ... we dwell in the Vajjis' land

Imesaü ... tiõõaü satthànaü ekà niññhà udàhu puthu niññhà ti? (gen. plur.)
Imesaü ... tiõõaü satthàrànaü ekà niññhà udàhu puthu niññhà ti?2

Is there one end for these three teachers or many ends?

Satthari kaïkhati vicikicchati3 (loc. sing.)
Doubt and uncertainty regarding the Teacher

Sattharesu bhatti bhavabhave atthu (loc. plur.)
Satthàresu bhatti bhavabhave atthu
Satthusu bhatti bhavabhave atthu
Satthåsu bhatti bhavabhave atthu
Let devotion in the Teachers develop more and more

Iti Ekàdasamo Pàñho

Such is the Eleventh Lesson

1 
Mhv. IV, v. 32.

2 
AN I. p. 277.

3 
Dhs. p. 183.
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1-12: U-kàrantapulliïgo Þ nattu
1-12: Masculine Gender with -u at the end Þ nattu

U-kàrantapulliïgo nattu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word nattu1

Abstract:

singular: plural: case:

-à -àro nomimative - pañhamà

-à -a -àro vocative - (pañhamà)

-àraü -àre -àro accusative - dutiyà

-àrà -àrehi -àrebhi instrumental - tatiyà

-u -uno -ussa -àrànaü -ànaü dative - catutthã

-àrà -àrehi -àrebhi ablative - paÿcamã

-u -uno -ussa -àrànaü -ànaü genitive - chaññhã

-i -àresu locative - sattamã

Sentences:

Visàkhàya Migàramàtuyà nattà kàlakatà hoti2 (nom. sing.)
Then at that time Migàra's mother Visàkhà's grandchild had died

Nattàro suõisà putto Ràjà Devã ca ekato3 (nom. plur.)
The grandsons, daugthers-in-law, children, King and Queen were all on one side

Bho nattà! Tvam-pi sippaü uggaõhàhi (voc. sing.)
Bho natta!4 Tvam-pi sippaü uggaõhàhi
Good grandchild! You must learn a craft

Bho nattàro! Tumhe sippàni uggaõhàtha (voc. plur.)
Good grandchildren! You must learn (some) crafts

Bhikkhå ... Visàkhàya Migàramàtuyà nattàraü etad-avocuü (acc. sing.)
The monks ... said this to Migàra's mother Visàkhà's grandchild

1 
This form is given as nattar in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as nattu. Nattu is unusual in that it follows the agent noun declesion 

like Satthu above, and is unlike the normal relationship nouns, like pitu, which has 

short vowel in this position.

2 
Ud. 8-8.

3 
Jà. 547; VI, p. 587.

4 
This is an analogical form, along the lines of vadhå (nom.) > vadhu (voc.).
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Iccheyyàsi tvaü ... putte ca nattàre ca? (acc. plur.)
Iccheyyàsi tvaü ... putte ca nattàro ca?1

Would you like ... children and grandchildren?

Nattàrà rukkho pupphàni avacãyate (agent. inst. sing.)
The tree flowers are gathered by the grandchild

Nattàrehi rukkho pupphàni avacito (agent. inst. plur.)
The tree flowers were gathered by the grandchildren

Nattàrà pitàmaho sukhã jàto (inst. sing.)
Because of the grandchild the grandfather became happy

Alaü me ... puttehi ca nattàrehi cà2 (inst. plur.)
I have had enough ... with children and grandchildren

Nattu khettavatthuü dadàti pitàmaho (dat. sing.)
Nattuno khettavatthuü dadàti pitàmaho
Nattussa3 khettavatthuü dadàti pitàmaho
The grandfather gave grounds and fields to the grandchild

Nattàrànaü khettavatthuü dadanti pitàmahà (dat. plur.)
The grandfathers gave grounds and fields to the grandchildren

Nattàrà pitàmaho apeto hoti (abl. sing.)
The grandfather went away from the grandchild

Nattàrehi pitàmaho apeto hoti (abl. plur.)
The grandfather went away from the grandchildren

Nattu vatthàbharaõaü pana hoti (gen. sing.)
Nattuno vatthàbharaõaü pana hoti
Nattussa vatthàbharaõaü pana hoti
This is the grandchild's cloth and an ornament

Nattàrànaü kho pana vatthàbharaõàni honti (gen. plur.)
These are the grandchildrens' clothes and an ornaments

Nattari yo koci pitàmaho nappasãdati (loc. sing.)
There is some grandfather who has no confidence in (their) grandchild

1 
Ud. 8-8.

2 
Ud. 8-8.

3 
Nattussa here and below is analogical from the -a declension.
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Nattàresu ye keci pitàmahà nappasãdanti (loc. plur.)
There are some grandfathers who have no confidence in (their) grandchildren

Iti Dvàdasamo Pàñho

Such is the Twelth Lesson

1-13: U-kàrantapulliïgo Þ pitu
1-13: Masculine Gender with -u at the end Þ pitu

U-kàrantapulliïgo pitu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word pitu1

Abstract:

singular: plural: case:

-à -aro nomimative - pañhamà

-à -a -aro vocative - (pañhamà)

-araü -are -aro accusative - dutiyà

-arà -arehi -arebhi -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-u -uno -ussa -arànaü -ånaü -unnaü dative - catutthã

-arà -arehi -arebhi -åhi -åbhi ablative - paÿcamã

-u -uno -ussa -arànaü -ånaü -unnaü genitive - chaññhã

-i -aresu -usu -åsu locative - sattamã

Sentences:

Mayhaü ... Suddhodano nàma Ràjà pità ahosi2 (nom. sing.)
My ... father was the King named Suddhodana

Pitaro ca me àsuü Pitàmahà ca saddhà3 (nom. plur.)
My fathers and Grandfathers were faithful

Bho pità! Tvam-pi bhojanaü puttassa bhojehi (voc. sing.)
Bho pita! Tvam-pi bhojanaü puttassa bhojehi
Good Father! You must feed food to the child

1 
This form is given as pitar in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as pitu. Similarly declined are other relationship nouns, like bhàtu and 

bhattu, etc. etc.

2 
DN 14; PTS, II p. 7.

3 
Jà. 444; IV, p. 34.
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Bho pitaro! Tumhe bhojanaü puttànaü bhojetha (voc. plur.)
Good Fathers! You must feed food to the children

Màtaraü pitaraü hantvà ... anãgho yàti bràhmaõo1 (acc. sing.)
Having slaughtered Mother and Father ... a brahmin carries on untroubled

Natthi devapitare và, kuto màtà kuto pità? (acc. plur.)
Natthi deva pitaro và, kuto màtà kuto pità?2

There are no fathers gone to the gods, how then Mother or Father?

Etaü pàpakammaü neva ... na Pitarà kataü3 (agent. inst. sing.)
This evil action was not ... done by your Father

[Assamedho] amhàkaü pitarehi pitàmahehi ... yajitabbaü (agent. inst. plur.)
[Assamedho] amhàkaü pitåhi pitàmahehi ... yajitabbaü4

[The horse sacrifice] was not to be sacrificed ... by our Fathers and Grandfathers

Pità pi Puttena vivadati, putto pi Pitarà vivadati5 (inst. sing.)
Father disputes with Son, Son disputes with Father

Pitarehi bhaginiyo sukhaü pàpuõanti (inst. plur.)
Pitåhi bhaginiyo sukhaü pàpuõanti
Because of the father the sisters attains happiness

Pitu Dhamme desiyamàne ... àsavehi cittaü vimucci (dat. sing.)
Pituno Dhamme desiyamàne ... àsavehi cittaü vimucci6

Pitussa7 Dhamme desiyamàne ... àsavehi cittaü vimucci
While Dhamma was being taught to his Father ... his heart was freed from the 

pollutants

Dassàmi dànaü pitarànaü pitàmahànaü (dat. plur.)
Dassàmi dànaü pitånaü pitàmahànaü8

Dassàmi dànaü pitunnaü pitàmahànaü 
I will give a gift to my Fathers and Grandfathers

Pitarà antaradhàyàti putto (abl. sing.)
The child departs from the father

1 
Dhp. v. 294.

2 
Jà. 545; VI, p. 225.

3 
MN 130, III, p. 179.

4 
AA III, p. 82.

5 
MN 80; II, 120.

6 
Vin. Mv. I, p. 16.

7 
This form has arisen through analogy with the -a declension.

8 
Pv. 249. Pitånaü and pitunnaü are variant spellings of the same word.
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Pitarehi antaradhàyanti puttà (abl. plur.)
Pitåhi antaradhàyanti puttà
The children depart from the fathers

Pitu ca sà sutvàna vàkyaü rattiü nikkhamma (gen. sing.)
Pituno ca sà sutvàna vàkyaü rattiü nikkhamma1

Pitussa ca sà sutvàna vàkyaü rattiü nikkhamma
Having heard her Father's words, she went forth at night

Pitarànaü sippaü dassetvà ... paõõàni pahiõiüsu (gen. plur.)
Pitånaü sippaü dassetvà ... paõõàni pahiõiüsu2

Pitunnaü sippaü dassetvà ... paõõàni pahiõiüsu
Having seen their fathers' crafts ... they sent letters

So kira pitari mate paridevamàno vicarati3 (loc. sing.)
On the death of his father, it seems, he went about lamenting

So kira pitaresu matesu paridevamàno vicaranti (loc. plur.)
So kira pitåsu matesu paridevamàno vicaranti
So kira pitusu matesu paridevamàno vicaranti
On the death of their fathers, it seems, they went about lamenting

Iti Terasamo Pàñho

Such is the Thirteenth Lesson

1 
Jà. 546, VI, p. 266.

2 
Jà. 537, V, p. 456.

3 
Jà. 352, III, p. 155. The plural example below is based on this.
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1-14: u-kàrantapulliïgo Þ bhàtu
1-14: Masculine Gender with -u at the end Þ bhàtu

U-kàrantapulliïgo bhàtu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word bhàtu1

Abstract:

singular: plural: case:

-à -aro nomimative - pañhamà

-à -a -aro vocative - (pañhamà)

-araü -are -aro accusative - dutiyà

-arà -arehi -arebhi -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-u -uno -ussa -arànaü -ånaü -unnaü dative - catutthã

-arà -arehi -arebhi -åhi -åbhi ablative - paÿcamã

-u -uno -ussa -arànaü -ånaü -unnaü genitive - chaññhã

-i -aresu -usu -åsu locative - sattamã

Sentences:

Samaõaü ... bhàtà vandanti naü patiññhitaü2 (nom. sing.)
A brother worships an ascetic when well established

Bhàtaro honti me ludda, sodariyà3 (nom. plur.)
My brothers are hunters, born of the same mother

Bho bhàtà! Tvam-pi kusalaü karohi (voc. sing.)
Bho bhàta! Tvam-pi kusalaü karohi
Good brother! You also must do a good thing

Bho bhàtaro! Tumhe kusalàni karotha (voc. plur.)
Good brothers! You must do good things

Yo ... bhàtaraü ... hanti roseti vàcàya4 (acc. sing.)
He who ... strikes or annoys with words ... his brother 

1 
This form is given as bhattar in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as bhattu.

2 
SN 1 v. 254.

3 
Jà. 501; IV, p. 417.

4 
Sn. v. 125.
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Bhàtare1 kusalàni kamme kàrayanti pubbajà (acc. plur.)
Bhàtaro kusalàni kamme kàrayanti pubbajà
Those elders made their brothers do good deeds

Etaü pàpakammaü neva ... na bhàtarà kataü2  (agent. inst. sing.)
This evil action was not ... done by your brother

 

Bhàtarehi saïgho bhattaü bhojàpito (agent. inst. plur.)
Bhàtåhi saïgho bhattaü bhojàpito
The Saïgha was served food by the brothers

 

Bhàtà pi bhaginiyà vivadati, bhaginã pi bhàtarà vivadati3 (inst. sing.)
Brother disputes with sister, and sister disputes with brother

Mayam-pi bhàtarehi saddhiü gacchàma (inst. plur.)
Mayam-pi bhàtåhi saddhiü gacchàma4

We go together with our brothers

Eko bhàtu ... kathetuü vaññati (dat. sing.)
Eko bhàtuno ... kathetuü vaññati
Eko bhàtussa ... kathetuü vaññati5

It is correct to speak ... to one brother

Màheva me bhàtarànaü upasaggo ahosi (dat. plur.)
Màheva me bhàtànaü upasaggo ahosi
Màheva me bhàtånaü upasaggo ahosi6

There is a great danger to my brothers

Bhàtarà antaradhàyati bhaginã pi (abl. sing.)
The sister departs from the brother

Bhàtarehi antaradhàyanti bhaginiyo (abl. plur.)
Bhàtåhi antaradhàyanti bhaginiyo
The sisters depart from the brothers

So pi jeññhassa bhàtu vacanaü sampañicchiya (gen. sing.)
So pi jeññhassa bhàtuno vacanaü sampañicchiya
So pi jeññhassa bhàtussa vacanaü sampañicchiya7

He accepted his elder brother's word

1 
Bhate and bhàtussa below are derived by analogy with the -a declension.

2 
MN 130, III, p. 179.

3 
MN 13, I, p. 86.

4 
DA I, p. 259.

5 
Jà. 542; VI, p. 129.

6 
Vin. Mv. 1. p. 33.

7 
Mhv. LXIII, v. 3.
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Màtà ca tiõõaü bhàtarànaü Jayabàhu ca bhåmipo (gen. plur.)
Màtà ca tiõõaü bhàtànaü Jayabàhu ca bhåmipo
Màtà ca tiõõaü bhàtånaü Jayabàhu ca bhåmipo1

The Mother of the three brothers and Prince Jayabàhu

Bhaginiyà pi bhàtari tibbo àghàto paccupaññhito bhavissati2 (loc. sing.)
There will be string hatred present in the brother towards the sister

[So] ... tesu bhàtaresu sabbesu puÿÿàpaÿÿàdhiko ahu (loc. plur.)
[So] ... tesu bhàtusu sabbesu puÿÿàpaÿÿàdhiko ahu
[So] ... tesu bhàtåsu sabbesu puÿÿàpaÿÿàdhiko ahu3

He ... was superior amongst all his brothers in merit and wisdom

Iti Cuddasamo Pàñho

Such is the Fourteenth Lesson

1-15: æ-kàrantapulliïgo Þ Abhibhå
1-15: Masculine Gender with -å at the end Þ Abhibhå

æ-kàrantapulliïgo Abhibhå-saddo vuccate
The Masculine Gender with -å at the end 

is illustrated with the declinable word Abhibhå4

Abstract:

singular: plural: case:

-å -å -uno nomimative - pañhamà

-å -å -uno vocative - (pañhamà)

-uü -unaü -å -uno -uvo accusative - dutiyà

-unà -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-uno -ussa -ånaü dative - catutthã

-unà -to -usmà -umhà -åhi -åbhi ablative - paÿcamã

-uno -ussa -ånaü genitive - chaññhã

-usmiü -umhi -åsu locative - sattamã

1 
Mhv. LXI, v. 27.

2 
DN III, p. 72.

3 
Mhv. XI, v. 6.

4 
Similarly declined are: vidå, pàragå, vedagå, abhijjhàlå, aviddaså, sayambhå, & 

vessabhå.
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Sentences:

Aham-asmi Brahmà Mahàbrahmà Abhibhå1 (nom. sing.)
I am Brahmà, the Great Brahmà, the Conqueror

Keci Abhibhå nàma sahasso Brahmà2 (nom. plur.)
Keci Abhibhuno nàma sahasso Brahmà
Some thousands of Brahmàs known as Conquerors

Bho Abhibhå! Dhammaü desehi (voc. sing.)
Good Conquerer! You must give a Dhamma Teaching

Bho Abhibhå! Dhammaü desetha (voc. plur.)
Bho Abhibhuno! Dhammaü desetha
Good Conquerers! You must give a Dhamma Teaching

Sikhã Bhagavà ... Abhibhuü bhikkhuü àmantesi3 (acc. sing.)
Sikhã Bhagavà ... Abhibhunaü bhikkhuü àmantesi
The Gracious One Sikhã ... addresses the monk named Abhibhå

Abhibhå sirasà namàma mayaü (acc. plur.)
Abhibhuno sirasà namàma mayaü
Abhibhuvo sirasà namàma mayaü 
With our heads we venerate the Conquerers

Abhibhunà Dhammo desito (agent. inst. sing.)
The Dhamma was taught by the Conquerer

Abhibhåhi Dhammà desità (agent. inst. plur.)
The Dhamma was taught by the Conquerers

Abhibhunà ... saddhiü ... nisãditvà, Pàtimokkhaü uddisi (inst. sing.)
Having sat ... with ... Abhibhå, he recited the Pàtimokkha

Abhibhåhi lokà sukhãjàtà (inst. plur.)
Because of the Conquerers the people became happy

Abhibhuno pupphàni yajati (dat. sing.)
Abhibhussa pupphàni yajati
He offers flowers to the Conquerer

Abhibhånaü pupphàni yajanti (dat. plur.)
They offer flowers to the Conquerers

1 
DN I; I, p. 18.

2 
MA on MN 1; PTS, I, p. 36.

3 
SN 1.6.14.



Masculine Noun Declension

45

Abhibhuü Abhibhunà saÿjànàti (abl. sing.)
Abhibhuü Abhibhåto saÿjànàti1

Abhibhuü Abhibhusmà saÿjànàti
Abhibhuü Abhibhumhà saÿjànàti
He perceives the Conqueror as the Conqueror

Abhibhåhi pabhàyo niccharanti (abl. plur.)
Light emanates from the Conquerer

Assumha kho mayaü ... Abhibhuno bhikkhuno ... gàthàyo (gen. sing.)
Assumha kho mayaü ... Abhibhussa bhikkhuno ... gàthàyo2

We heard the monk Abhibhå's verses

Abhibhånaü caraõaü paõamàma (gen. plur.)
We bow down at the Conquerers' feet

Abhibhusmiü maÿÿati (loc. sing.)
Abhibhumhi maÿÿati
He conceives (himself) in the Conquerer

Abhibhåsu manaü patiññhitaü (loc. plur.)
The mind well established in the Conquerers

Iti Paÿcadasamo Pàñho

Such is the Fifteenth Lesson

1-16: æ-kàrantapulliïgo Þ Sabbaÿÿå
1-16: Masculine Gender with -å at the end Þ Sabbaÿÿå

æ-kàranta pulliïgo Sabbaÿÿå-saddo vuccate
The Masculine Gender with -å at the end 

is illustrated with the declinable word Sabbaÿÿå3

1 
MN 1; I p. 2.

2 
SN 1.6.14.

3 
Simlarly declined are all other words ending in -ÿÿå, like viÿÿå, mattaÿÿå, atthaÿÿå, 

etc. etc.
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Abstract:

singular: plural: case:

-å -å -uno nomimative - pañhamà

-å -å -uno vocative - (pañhamà)

-uü -unaü -å -uno accusative - dutiyà

-unà -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-uno -ussa -ånaü dative - catutthã

-unà -uto -usmà -umhà -åhi -åbhi ablative - paÿcamã

-uno -ussa -ånaü genitive - chaññhã

-usmiü -umhi -åsu locative - sattamã

Sentences:

Sabbaÿÿå Sabbadassàvã Jino âcariyo mama1 (nom. sing.)
The All-Knowing, All-Seeing Victor is my Teacher

Sabbaÿÿå Sabbavidå ca Buddhà na lakkhaõena jànanti2 (nom. plur.)
Sabbaÿÿuno Sabbavidå ca Buddhà na lakkhaõena jànanti
The All-Knowing, All-Understanding Buddhas do not know the signs

Bho Sabbaÿÿå! Dhammaü desehi (voc. sing.)
Good and All-Knowing One! You must teach the Dhamma

Bho Sabbaÿÿå! Dhammaü desetha (voc. plur.)
Bho Sabbaÿÿuno! Dhammaü desetha
Good and All-Knowing Ones! You must teach the Dhamma

Disvànahaü sabbaÿÿuü ... gaõñhipupphaü apåjayiü (acc. sing.)
Disvànahaü sabbaÿÿunaü ... gaõñhipupphaü apåjayiü
Having seen the All-Knowing One ... I offered a Gaõñhi flower

Sabbaÿÿå passati mahàjano (acc. plur.)
Sabbaÿÿuno passati mahàjano
The people see the All-Knowing Ones

Sabbaÿÿunà Sammàsambuddhena desito (agent. inst. sing.)
Taught by the All-Knowing One, the Perfect Sambuddha

Sabbaÿÿåhi Dhammo desito (agent. inst. plur.)
The Dhamma was taught by the All-Knowing Ones

1 
Th. v. 722.

2 
Jà. 479; IV, p. 235.
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Sabbaÿÿunà sivapadaü yanti (inst. sing.)
Because of the All-Knowing One they go to the state of bliss

Sabbaÿÿåhi lokà sukhãjàtà (inst. plur.)
Because of the All-Knowing Ones the people become happy

Sabbaÿÿuno jãvitaü pariccajàmi (dat. sing.)
Sabbaÿÿussa1 jãvitaü pariccajàmi
I offer up my life to the All-Knowing One

Sabbaÿÿånaü jãvitaü pariccajàmi (dat. plur.)
I offer up my life to the All-Knowing Ones

Kathaÿ-hi nàma asabbaÿÿuü sabbaÿÿunà ... vijànàti? (abl. sing.)
Kathaÿ-hi nàma asabbaÿÿuü sabbaÿÿuto ... vijànàti?2

Kathaÿ-hi nàma asabbaÿÿuü sabbaÿÿusmà ... vijànàti?
Kathaÿ-hi nàma asabbaÿÿuü sabbaÿÿumhà ... vijànàti?
How can he know one who doesn't know all from an All-Knowing One

Sabbaÿÿåhi sivapadaü labheyyuü (abl. plur.)
They attained the state of bliss because of the All-Knowing One

Sabbaÿÿuno  ... bhojanaü pañiyàdetvà, kàlam-àrocayiü ahaü (gen. sing.)
Sabbaÿÿussa ... bhojanaü pañiyàdetvà, kàlam-àrocayiü ahaü3

Having arranged the food for the All-Knowing One, I announced the time

Sabbaÿuÿånaü pàde vandàma (gen. plur.)
We worship the feet of the All-Knowing Ones

Sabbaÿÿusmiü ... tam-ahaü kittayissàmi (loc. sing.)
Sabbaÿÿumhi ... tam-ahaü kittayissàmi4

I praise this ... in the All-Knowing One

Sabbaÿÿåsu lokà pasãdanti (loc. plur.)
The world has confidence in the All-Knowing Ones

Iti Soëasamo Pàñho

Such is the Sixteenth Lesson

1 
Sabbaÿÿussa, here and below, is derived by analogy with the -a declension.

2 
Vimativinodani, I, p. 116 (ChS).

3 
Ap. 1.468 (ChS).

4 
Ap. 6.71 (ChS).
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1-17: O-kàrantapulliïgo Þ go
1-17: Masculine Gender with -o at the end Þ go

O-kàranta pulliïgo go-saddo vuccate
The Masculine Gender with -o at the end 

is illustrated with the declinable word go1

Abstract:

singular: plural: case:

-o -o nomimative - pañhamà

-o -o vocative - (pañhamà)

-uü -aü -o -e accusative - dutiyà

-ena -ohi -obhi -ehi -ebhi instrumental - tatiyà

-assa -aü -ànaü dative - catutthã

-à -asmà -amhà -ohi -obhi -ehi -ebhi ablative - paÿcamã

-assa -ànaü -aü -ànaü genitive - chaññhã

-e -asmiü -amhi -osu -esu locative - sattamã

Sentences:

Go usabho ujuü gacchati (nom. sing.)
Gavo usabho ujuü gacchati
Goõo usabho ujuü gacchati
The bull went straight ahead

Gàvo usabhà ujuü gacchanti (nom. plur.)
The bulls went straight ahead

Bho go usabhà! Ujuü gacchàhi (voc. sing.)
Bho gavo usabhà! Ujuü gacchàhi
Bho goõo usabhà! Ujuü gacchàhi
Good bull! You must go straight ahead

Bho gàvo usabhà! Ujuü gacchatha (voc. sing.)
Good bulls! You must go straight ahead

1 
There is only one noun in this class. There are three stems on which the forms are 

being declined, which accounts for the multiplicity of forms in this declension. The 

historical stem is gàva, which gives rise to go and all the other forms in gàv-. On a new 

stem, gava, all the forms in gav- have been formed. And the following are being 

declined on the stem goõa: goõo, goõaü, goõe, and goõànaü.
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Gàvuü vajaü rundhati gopàlo (acc. sing.)
Gàvaü vajaü rundhati gopàlo
Gavaü vajaü rundhati gopàlo
Goõaü vajaü rundhati gopàlo
The cow-herder rounded the cow up in the cow pen

Gàvo vaje rundhanti gopàlà (acc. plur.)
Goõe vaje rundhanti gopàlà
The cow-herders rounded the cows up in the cow pens

Gàvena sakaño ànãyate (agent. inst. sing.)
Gavena sakaño ànãyate
The cart was drawn by the cow

Gohi sakañà ànãyante (agent. inst. plur.)
Gàvehi sakañà ànãyante
Gavehi sakañà ànãyante
The carts were drawn by the cows

Gàvena gomiko jãvikaü kappeti (inst. sing.)
Gavena gomiko jãvikaü kappeti
Because of the cow the rancher earned a living

Gohi gomikà jãvikaü kappenti (inst. plur.)
Gàvehi gomikà jãvikaü kappenti
Gavehi gomikà jãvikaü kappenti
Because of the cows the ranchers earned a living

Gàvassa tiõaü dadàti gopàlo (dat. sing.)
Gavassa tiõaü dadàti gopàlo
The cow-herder gives grass to the cow

Gonaü tiõaü dadanti gopàlà (dat. plur.)
Gavaü tiõaü dadanti gopàlà
Gunnaü tiõaü dadanti gopàlà
Goõànaü tiõaü dadanti gopàlà
The cow-hearder gives grass to the cows

Gàvà usabhasmà bhayaü upjajjati (abl. sing.)
Gavà usabhasmà bhayaü upjajjati
Gàvasmà usabhasmà bhayaü upjajjati
Gavasmà usabhasmà bhayaü upjajjati
Gàvamhà usabhasmà bhayaü upjajjati
Gavamhà usabhasmà bhayaü upjajjati
From the bull fear arises 
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Gohi usabhehi bhayàni jàyanti (abl. plur.)
Gàvehi usabhehi bhayàni jàyanti
Gavehi usabhehi bhayàni jàyanti
From the bulls fear arises

Gàvassa usabhassa dhavalo guõo (gen. sing.)
Gavassa usabhassa dhavalo guõo
The bull is white in colour

Gonaü usabhànaü guõà pamàõaü (gen. plur.)
Gavaü usabhànaü guõà pamàõaü
Gunnaü usabhànaü guõà pamàõaü
Goõànaü usabhassa guõo pamàõaü
The bulls are a good size

Gàve usabhe gomiko pasãdati (loc. sing.)
Gave usabhe gomiko pasãdati
Gàvasmiü usabhe gomiko pasãdati
Gavasmiü usabhe gomiko pasãdati
Gàvamhi usabhe gomiko pasãdati
Gavamhi usabhe gomiko pasãdati
The rancher has confidence in the bull

Gosu usabhesu gomikà pasãdanti (loc. plur.)
Gàvesu usabhesu gomikà pasãdanti
Gavesu usabhesu gomikà pasãdanti
The ranchers have confidence in the bulls

Iti Sattadasamo Pàñho

Such is the Seventeenth Lesson

Iti Navapadamaÿjariyà Pulliïganàmànaü

Such are the Masculine Nouns in the New Collection of Sentences

Pañhamo Paricchedo Samatto

The First Chapter is Complete
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Dutiyo Paricchedo,  Itthiliïganàmaü
Chapter Two, Feminine Nouns

2-1: â-kàranta-itthiliïgo Þ kaÿÿà
2-1: Feminine Gender with -à at the end Þ kaÿÿà

Atha à-kàranta-itthiliïgo kaÿÿà-saddo vuccate
Now the Feminine Gender with -à at the end 

is illustrated with the declinable word kaÿÿà1

Abstract:

singular: plural: case:

-à -àyo -à nomimative - pañhamà

-e -i -àyo -à vocative - (pañhamà)

-aü -àyo -à accusative - dutiyà

-àya -àhi -àbhi instrumental - tatiyà

-àya -ànaü dative - catutthã

-àya -ohi -obhi -ehi -ebhi ablative - paÿcamã

-àya -ànaü genitive - chaññhã

-àyaü -àya -àsu locative - sattamã

Sentences:

Kaÿÿà dàsiü kammaü kàràpayati (nom. sing.)
The girl made the servant work

Kaÿÿàyo dàsã kamme kàràpayanti (nom. plur.)
Kaÿÿà dàsã kamme kàràpayanti
The girls made the servants work

Bho kaÿÿe! Tvam-pi kusalaü karohi (voc. sing.)
Bho kaÿÿi! Tvam-pi kusalaü karohi 
Good girl! You also must do a good thing

Bho kaÿÿàyo! Tumhe kusalaü karotha (voc. plur.)
Bho kaÿÿà! Tumhe kusalaü karotha
Good girls! You must do a good thing

1 
Similarly declined are: accharà, cariyà, sikhà, yàcanà, icchà, mattà, vijjà, saddhà, 

pabhà, etc. etc.
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Kaÿÿaü kusalaü kàràpeti màtà (acc. sing.)
The mother made the girl do a good deed

Kaÿÿàyo kusalàni kàrenti màtàpitaro (acc. plur.)
Kaÿÿà kusalàni kàrenti màtàpitaro
The parents made the girls do good deeds

Kaÿÿàya tilàni pi bhajjãyante (agent. inst. sing.)
The sesame seeds are also roasted by the girl

Kaÿÿàhi dhaÿÿàni pi bhajjãyante (agent. inst. plur.)
The grain is also roasted by the girls

Kaÿÿàya koci puriso sucarati (inst. sing.)
Because of the girl some man lives well

Kaÿÿàhi keci purisà sucaranti (inst. plur.)
Because of the girls some men live well

Kaÿÿàya àbharaõàni dadàti puriso (dat. sing.)
The man gives ornaments to the girl

Kaÿÿànaü àbharaõàni dadàti puriso (dat. plur.)
The man gives ornaments to the girls

Kaÿÿàya apeti koci puriso (abl. sing.)
Some man departs from the girl

Kaÿÿàhi apenti keci purisà (abl. plur.)
Some men depart from the girls

Kaÿÿàya vatthàbharaõàni pi honti (gen. sing.)
This is the girl's clothes and ornaments

Kaÿÿànaü vatthàbharaõàni pi honti (gen. plur.)
These are the girls' clothes and ornaments

Kaÿÿàyaü koci puriso pasãdati (loc. sing.)
Kaÿÿàya koci puriso pasãdati
Some man has confidence in the girl

Kaÿÿàsu keci purisà pasãdanti (loc. plur.)
Some men have confidence in the girls

Iti Pañhamo Pàñho

Such is the First Lesson



Feminine Noun Declension

53

2-2: I-kàranta-itthiliïgo Þ ratti
2-2: Feminine Gender with -i at the end Þ ratti

I-kàranta-itthiliïgo ratti-saddo vuccate
The Feminine Gender with -i at the end 

is illustrated with the declinable word ratti1

Abstract:

singular: plural: case:

-i -iyo -ã nomimative - pañhamà

-i -iyo -ã vocative - (pañhamà)

-iü -iyo -ã accusative - dutiyà

-iyà -yà -ãhi -ãbhi instrumental - tatiyà

-iyà -yà -ãnaü dative - catutthã

-iyà -yà -ãhi -ãbhi ablative - paÿcamã

-iyà -yà -ãnaü genitive - chaññhã

-iyaü -iyà -imhi -ãsu locative - sattamã

Sentences:

Ratti juõhà sammà virocati (nom. sing.)
The moonlight night truly shines forth

Rattiyo juõhàyo virocanti (nom. plur.)
Rattã juõhàyo virocanti
Moonlight nights shine forth

Bho ratti juõhà! Sammà viroca (voc. sing.)
Good moonlight night! You must truly shine forth

Bho rattiyo juõhàyo! Virocatha (voc. plur.)
Bho rattã juõhàyo! Virocatha
Good moonlight nights! You must truly shine forth

Rattiü na oloketvà Dhammaü suõomi (acc. sing.)
Without having looked at the night,

2 
I listen to the Dhamma

Rattiyo na oloketvà Dhammaü suõoma (acc. plur.)
Rattã na oloketvà Dhammaü suõoma
Without having looked at the nights, we listen to the Dhamma

1 
Similarly declined are: sati, bhåmi, yuvati, khanti, vuddhi, vuññhi, doõi, etc. etc 

2 
i.e. not caring what time it is.
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Rattiyà yo koci maggo rundhãyati (agent. inst. sing.)
Ratyà1 yo koci maggo rundhãyati
There is some road which is obstructed by the night 

Rattãhi ye keci maggà rundhãyanti (agent. inst. plur.)
There are some roads which are obstructed by the nights 

Rattiyà corajeññho corayati (inst. sing.)
Ratyà corajeññho corayati
Because of the night the leading thief steals

Rattãhi corajeññhà corayanti (inst. plur.)
Because of the nights the leading thieves steals

Rattiyà dãpaü dadàti dãpakàle (dat. sing.)
The day-time gives light to the night

Rattãnaü dãpaü dadanti dãpakàle (dat. plur.)
The day-time gives light to the nights

Rattiyà bhojanà appañivirato (abl. sing.)
Ratyà bhojanà appañivirato
He did not abstain from night-time food

Rattãhi bhojanehi appañivirato (abl. plur.)
He did not abstain from night-time food

Rattiyà ghanàndhakàro pi hoti (gen. sing.)
Ratyà ghanàndhakàro pi hoti
The night has dense darkness

Rattãnaü ghanàndhakàrà pi honti (gen. plur.)
The nights have dense darkness

Rattiyaü såriyo na pàtubhavati (loc. sing.)
Rattiyà såriyo na pàtubhavati
Rattimhi2 såriyo na pàtubhavati
The Sun does not appear in the night

1 
Ratyà is a contraction found in this word, but it is not common to the declension. 

Similar is the contraction from jàtiyo >> jacco, and jàtiyà >> jaccà.

2 
There is also a form ratto, which appears quite frequently, which is a dual, 

analogous to Sanskrit rattau, it is not common to the declension however.
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Rattãsu uhuïkàrà gocaraü gaõhanti (loc. plur.)
The owl takes to flight in the nights

Iti Dutiyo Pàñho

Such is the Second Lesson

2-3: ä-kàranta-itthiliïgo Þ nadã
2-3: Feminine Gender with -ã at the end Þ nadã

ä-kàranta-itthiliïgo nadã-saddo vuccate
The Feminine Gender with -ã at the end 

is illustrated with the declinable word nadã1

Abstract:

singular: plural: case:

-ã -iyo -ã nomimative - pañhamà

-ã -iyo -ã vocative - (pañhamà)

-iü -iyo -ã accusative - dutiyà

-iyà -ãhi -ãbhi instrumental - tatiyà

-iyà -ãnaü dative - catutthã

-iyà -ãhi -ãbhi ablative - paÿcamã

-iyà -ãnaü genitive - chaññhã

-iyaü -iyà -ãsu locative - sattamã

Sentences:

Nadã avicchedappavatti sandati (nom. sing.)
The river flows uninterruptedly

Nadiyo2 avicchedappavattã sandantã (nom. plur.)
Nadã avicchedappavattã sandantã
The rivers flow uninterruptedly

Bho nadã! Avicchedappavatti jalaü dada (voc. sing.)
Good river! You must give water uninterruptedly

1 
Similarly declined are: itthã, devã, narã, dàsã, mahã, hatthinã, etc. etc.

2 
Quite frequently nadiya develops to najjo, and nadiyà to najjà, through elision of the 

-i- element, and applying the normal rules of sandhi; this is not common to the 

declension, however.
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Bho nadiyo! Avicchedappavattã jalaü dadatha (voc. plur.)
Bho nadã! Avicchedappavattã jalaü dadatha
Good rivers! You must give water uninterruptedly

Nadiü avicchedappavattiü sandaü passati (acc. sing.)
He sees the river flowing uninterruptedly

Nadiyo avicchedappavattiyo sandanto passati (acc. plur.)
Nadã avicchedappavattiyo sandanto passati
He sees the rivers flowing uninterruptedly

Nadiyà àpo niccaü vuyhate (agent. inst. sing.)
Water is always carried away by the river

Nadãhi àpo niccaü vuyhate (agent. inst. plur.)
Water is always carried away by the rivers

Nadiyà khettaü vapati kassako (inst. sing.)
Because of the river the farmer sows the field

Nadãhi khettàni vapanti kassakà (inst. plur.)
Because of the rivers the farmers sow the fields

Nadiyà visaü dadàti koci bàlo (dat. sing.)
Some fool put poison in the river

Nadãnaü visaü dadanti keci bàlà (dat. plur.)
Some fools put poison in the rivers

Nadiyà pabhavanti kunnadiyo (abl. sing.)
The streams originate from the river

Nadãhi pabhavanti kunnadiyo (abl. plur.)
The streams originate from the rivers

Nadiyà kho pana mahogho bhavati (gen. sing.)
Moreover, the river has a great flood

Nadãnaü kho pana mahogho bhavati (gen. plur.)
Moreover, the rivers have great floods

Nadiyaü macchasamåho pana vicarati (loc. sing.)
Nadiyà macchasamåho pana vicarati
Moreover, the shoal of fish swim about in the river
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Nadãsu macchakacchapàdayo vicaranti (loc. plur.)
The swamp fish swim about in the rivers

Iti Tatiyo Pàñho

Such is the Third Lesson

2-4: U-kàranta-itthiliïgo Þ yàgu
2-4: Feminine Gender with -u at the end Þ yàgu

U-kàranta-itthiliïgo yàgu-saddo vuccate
The Feminine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word yàgu1

Abstract:

singular: plural: case:

-u -uyo -å nomimative - pañhamà

-u -uyo -å vocative - (pañhamà)

-uü -uyo -å accusative - dutiyà

-uyà -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-uyà -ånaü dative - catutthã

-uyà -åhi -åbhi ablative - paÿcamã

-uyà -ånaü genitive - chaññhã

-uyaü -uyà -åsu locative - sattamã

Sentences:

Yàgu paccate Yaÿÿadattena (nom. sing.)
Rice-gruel was cooked by Yaÿÿadatta 

Yàguyo paccante Yaÿÿadattehi (nom. plur.)
Yàgå paccante Yaÿÿadattehi
Rice-gruel

2 
was cooked by the Yaÿÿadattas

Bho yàgu! Tvaü pana khudaü bhaõa (voc. sing.)
Good rice-gruel! You must address yourself to hunger

Bho yàguyo! Tumhe khudaü bhaõatha (voc. plur.)
Bho yàgå! Tumhe khudaü bhaõatha
Good rice-gruel! You must address yourselves to hunger

1 
Similarly declined are: dhàtu, dhenu, vijju, kacchu, daddu, etc. etc.

2 
Gruel is an uncountable noun in English, and therefore has no separate plural form.
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Yàguü pibati yo koci jano (acc. sing.)
There is some person who drinks the rice-gruel

Yàguyo pibanti ye keci janà (acc. plur.)
Yàgå pibanti ye keci janà
There are some who drink rice-gruel

Yàguyà pana udaraggi upakaroti (agent. inst. sing.)
The digestive faculty is assisted by the rice-gruel

Yàgåhi pana udaraggã upakaronti (agent. inst. plur.)
The digestive faculty is assisted by rice-gruel

Yàguyà koci rogo vupasammati (inst. sing.)
Any disease is (= can be) appeased by rice-gruel

Yàgåhi keci rogà vupasammanti (inst. plur.)
Any diseases are (= can be) appeased by rice-gruel

Yàguyà pana lavaõaü dadàti sådo (dat. sing.)
The cook adds salt to the rice-gruel

Yàgånaü lavaõàni dadanti sådà (dat. plur.)
The cooks add salt to the rice-gruel

Yàguyà kho pana dhåmo apeti (abl. sing.)
Steam rises from the rice-gruel

Yàgåhi kho pana dhåmà apenti (abl. plur.)
Steam rises from rice-gruel

Yàguyà kho pana uõho vijjati (gen. sing.)
The rice-gruel is hot

Yàgånaü kho pana uõhà vijjanti (gen. plur.)
Rice-gruel is hot

Yàguyaü pana sitthàni honti (loc. sing.)
Yàguyà pana sitthàni honti
There are grains of boiled rice in the rice-gruel

Yàgåsu pana sitthàni honti (loc. plur.)
There are grains of boiled rice in rice-gruel

Iti Catuttho Pàñho

Such is the Fourth Lesson
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2-5: U-kàranta-itthiliïgo Þ màtu
2-5: Feminine Gender with -u at the end Þ màtu

U-kàranta-itthiliïgo màtu-saddo vuccate
The Feminine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word màtu1

Abstract:

singular: plural: case:

-à -aro nomimative - pañhamà

-à -a -e -aro vocative - (pañhamà)

-araü -aro -are accusative - dutiyà

-arà uyà -arehi -arebhi -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-àyà -uyà -u -arànaü -ånaü -ànaü dative - catutthã

-arà uyà -arehi -arebhi -åhi -åbhi ablative - paÿcamã

-àyà -uyà -u -arànaü -ånaü -ànaü genitive - chaññhã

-ari -uyaü -uyà -aresu -åsu locative - sattamã

Sentences:

Màtà puttaü bhojanaü bhojayati (nom. sing.)
The mother feeds the child food

Màtaro putte bhojanaü bhojayanti (nom. plur.)
Mothers feed the children food

Bho màtà! Tvaü pana ciraü jãva! (voc. sing.)
Bho màta! Tvaü pana ciraü jãva!
Bho màte! Tvaü pana ciraü jãva!
Good mother! May you live long!

Bho màtaro! Tumhe ciraü jãvatha! (voc. plur.)
Good mothers! May you live long!

Màtaraü poseti putto 'trajo pi (acc. sing.)
The true son takes care of the mother

Màtaro posenti puttotrajà pi (acc. plur.)
Màtare posenti puttotrajà pi
The true sons takes care of the mothers

1 
This form is given as màtar in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as màtu. The forms màtàya and màtànaü are assimilated to the -a 

declension.
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Màtarà putto bhattaü bhojàpãyate (agent. inst. sing.)
Màtuyà putto bhattaü bhojàpãyate
Food is fed to the child by the mother

Màtarehi putto bhattaü bhojàpito (agent. inst. plur.)
Màtåhi putto bhattaü bhojàpito
Food was fed to the child by the mothers

Màtarà putto pi sukhaü pàpuõàti (inst. sing.)
Màtuyà putto pi sukhaü pàpuõàti
Because of the mother the child attains happiness

 

Màtarehi puttà pi sukhaü pàpuõanti (inst. plur.)
Màtåhi puttà pi sukhaü pàpuõanti
Because of mothers children attain happiness

 

Màtàyà annaü dadàti putto pi (dat. sing.)
Màtuyà annaü dadàti putto pi
Màtu annaü dadàti putto pi
The child gives food to the mother

Màtarànaü vatthàni dadanti puttà pi (dat. plur.)
Màtånaü vatthàni dadanti puttà pi
Màtànaü vatthàni dadanti puttà pi
Children give clothes to the mothers

Màtarà pana antaradhàyati putto (abl. sing.)
The child departs from the mother

Màtarehi antaradhàyanti puttà (abl. plur.)
Màtåhi antaradhàyanti puttà
The children depart from the mothers

Màtuyà pana puttà pi bahavo honti (gen. sing.)
Màtàyà pana puttà pi bahavo honti
Màtu pana puttà pi bahavo honti
The mother has many children

Màtarànaü puttà pi bahavo honti (gen. plur.)
Màtånaü puttà pi bahavo honti
Màtànaü puttà pi bahavo honti
The mothers have many children

Màtari pana oraso putto pasãdati (loc. sing.)
Màtuyaü pana oraso putto pasãdati
Màtuyà pana oraso putto pasãdati
One's own child has confidence in his mother
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Màtaresu ye keci puttà pasãdanti (loc. plur.)
Màtåsu ye keci puttà pasãdanti
There are some children who have confidence in their mothers

Iti Paÿcamo Pàñho

Such is the Fith Lesson

2-6: æ-kàranta-itthiliïgo Þ jambå
2-6: Feminine Gender with -å at the end Þ jambå

æ-kàranta-itthiliïgo jambå-saddo vuccate
The Feminine Gender with -å at the end 

is illustrated with the declinable word jambå1

Abstract:

singular: plural: case:

-å -uyo -å nomimative - pañhamà

-å -u -uyo -å vocative - (pañhamà)

-uü -uyo -å accusative - dutiyà

-uyà -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-uyà -ånaü dative - catutthã

-uyà -åhi -åbhi ablative - paÿcamã

-uyà -ånaü genitive - chaññhã

-uyaü -uyà -åsu locative - sattamã

Sentences:

Jambå2 pana anubhuttà Tathàgatena (nom. sing.)
The rose-apple was eaten by the Realised One

 

Jambuyo anubhuttàyo Tathàgatehi (nom. plur.)
Jambå anubhuttàyo Tathàgatehi
The rose-apples were eaten by the Realised Ones

 

1 
Sometimes written as jambu; there are very few forms which follow this declension, 

others include sasså (also written sassu), camå (also written camu), vadhå, and bhå. 

2 
As will be seen in the examples that follow, the word jambå has three different 

meanings: 1) the rose-apple tree; 2) the rose-apple fruit; and 3) the river Jambå, which 

was famous for the gold that was found therein.
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Bho Jambå! Jambonadam-pi dehi (voc. sing.)
Bho Jambu! Jambonadam-pi dehi
Good river Jambå! You must give us gold

Bho Jambuyo! Jambonadampi detha (voc. plur.)
Bho Jambå! Jambonadampi detha
Good river Jambå! You must give us gold

Jambuü pana passati yo koci (acc. sing.)
There is some one who sees the rose-apple tree

Jambuyo passanti ye keci (acc. plur.)
Jambå passanti ye keci
There are some who see the rose-apple trees

Jambuyà udaraggi pana pañihaÿÿate (agent. inst. sing.)
The digestive system is afflicted by the rose-apple fruit

Jambåhi udaraggã pana pañihaÿÿante (agent. inst. plur.)
The digestive system is afflicted by rose-apple fruits

Jambuyà kho pana yo koci jãvati (inst. sing.)
There is some one who subsists by way of the rose-apple tree

Jambåhi kho pana ye keci jãvanti (inst. plur.)
There are some who subsist by way of rose-apple trees

Jambuyà pana silàghate yo koci (dat. sing.)
There is some one who extols the rose-apple

Jambånaü pana silàghate mahàjano (dat. plur.)
The people extol rose-apples

Jambuyà kho pana jambonadaü jàyati (abl. sing.)
Gold arises from the Jambå river

Jambåhi kho pana jambonadaü uppajjati (abl. plur.)
Gold arises from the Jambå rivers

Jambuyà pana madhurarasojà hoti (gen. sing.)
The Jambu fruit has a sweet-tasting juice

Jambånaü madhurarasojàyo honti (gen. plur.)
The Jambu fruits have sweet-tasting juice
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Jambuyaü kho pana jambonadaü atthi (loc. sing.)
Jambuyà kho pana jambonadaü atthi
There is gold in the Jambå river

Jambusu pana jambonadàni vijjanti (loc. plur.)
Gold is found in the Jambå rivers

Iti Chaññho Pàñho

Such is the Sixth Lesson

Iti Navapadamaÿjariyà Itthiliïganàmànaü

Such are the Feminine Nouns in the New Collection of Sentences

Dutiyo Paricchedo Samatto

The Second Chapter is Complete
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Tatiyo Paricchedo, Napuüsakaliïganàmaü
Chapter Three, Neuter Nouns

3-1: A-kàrantanapuüsakaliïgo Þ citta
3-1: Neuter Gender with -a at the end Þ citta

Atha a-kàrantanapuüsakaliïgo citta-saddo vuccate
Now the Neuter Gender with -a at the end 

is illustrated with the declinable word citta1

Abstract:

singular: plural: case:

-aü -àni -à nomimative - pañhamà

-a -à -àni -à vocative - (pañhamà)

-aü -àni -e accusative - dutiyà

-ena -à -ehi -ebhi instrumental - tatiyà

-assa -ayà -ànaü dative - catutthã

-à -ato -asmà -amhà -ehi -ebhi ablative - paÿcamã

-assa -ànaü genitive - chaññhã

-e -asmiü -amhi -esu locative - sattamã

Sentences:

Cittaü attano santànaü vijànàti (nom. sing.)
The heart knows its own continuity

Cittàni attano sattànaü vijànanti (nom. plur.)
Città attano sattànaü vijànanti
These hearts know their own continuity

Bho citta! Attano santànaü vijànàhi (voc. sing.)
Bho città! Attano santànaü vijànàhi
Good heart! Know his continuity

Bho cittàni! Attano santànaü vijànàtha (voc. plur.)
Bho città! Attano santànaü vijànàtha
Good hearts! Know his continuity

Cittaü saÿÿam-esanti ye keci janà (acc. sing.)
There are some who seek perception in the heart

1 
Similarly declined are: dhana, phala, dàna, råpa, locana, udaka, hadaya, etc. etc.
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Cittàni saÿÿam-esanti ye keci (acc. plur.)
Citte1 saÿÿam-esanti ye keci
There are some who seek perception in the hearts

Cittena sabbo pi jano niyyate (agent. inst. sing.)
Città sabbo pi jano niyyate
All people are led by their heart

Cittehi sabbo pi jano niyyate (agent. inst. plur.)
All people are led by their hearts

Cittena saükilissati màõavo (inst. sing.)
Città saükilissati màõavo
Because of the heart the youth is defiled

Cittehi visujjhati koci màõavo (inst. plur.)
Because of the hearts the youth who be purified

Cittassa ovàdaü deti koci jano (dat. sing.)
Cittàya ovàdaü deti koci jano
Some person gives advice to his heart

Cittànaü ovàdaü denti keci janà (dat. plur.)
Some people give advice to their heart

Città àrammaõaü uppajjati (abl. sing.)
Cittato àrammaõaü uppajjati
Cittaü àrammaõaü uppajjati
Cittasmà àrammaõaü uppajjati
Cittamhà àrammaõaü uppajjati
A sense-object arises in the heart

Cittehi àrammaõàni uppajjanti (abl. plur.)
Sense-objects arise in the hearts

Cittassa aniccadhammassa vasam-anvagå (gen. sing.)
The heart's impermanent nature is influential

Cittànaü parivitakko udapàdi (gen. plur.)
The hearts' reflection arise

Citte arakkhite kàyakammaü arakkhitaü (loc. sing.)
Cittasmiü arakkhite kàyakammaü arakkhitaü
Cittamhi arakkhite kàyakammaü arakkhitaü
Lack of protection in bodily action (lies in) the lack of protection in the heart

1 
This form in -e, -asmà and -amhà in the ablative singular, and -asmiü and -amhi in 

the locative singular are introduced from the pronominal declension.
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Cittesu guttesu kàyakammaü rakkhitaü (loc. plur.)
Protection of bodily action (lies in) guarding the heart

Iti Pañhamo Pàñho

Such is the First Lesson

3-2: A-kàrantanapuüsakaliïgo Þ mana
3-2: Neuter Gender with -a at the end Þ mana

A-kàrantanapuüsakaliïgo mana-saddo vuccate
The Neuter Gender with -a at the end 

is illustrated with the declinable word mana1

Abstract:

singular: plural: case:

-o -aü -àni -à nomimative - pañhamà

-a -à -àni -à vocative - (pañhamà)

-o -aü -e accusative - dutiyà

-asà -ena -ehi -ebhi instrumental - tatiyà

-aso -assa -ànaü dative - catutthã

-asà -à -asmà -amhà -ehi -ebhi ablative - paÿcamã

-aso -assa -ànaü genitive - chaññhã

-asi -e -asmiü -amhi -esu locative - sattamã

Sentences:

Mano attano santànaü maÿÿati (nom. sing.)
Manaü attano santànaü maÿÿati
I imagine his mind continues

Manà attano sattànaü maÿÿanti (nom. plur.)
Manàni attano sattànaü maÿÿanti
They know their minds continue

Bho mana! Attano santànaü maÿÿàhi (voc. sing.)
Bho manà! Attano santànaü maÿÿàhi
Good mind! Know his continuity

1 
There are some special forms, which appear only in the sing. nom. mano (from 

manas), instr. and abl. manasà, gen. manaso, and loc. manasi. The other forms that 

appear, including the other singular forms, are declined as in the -a declension. 

Similarly declined are: ceta, chanda, tama, tapa, yasa, vaca, etc. etc. 
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Bho manà! Attano santànaü maÿÿatha (voc. plur.)
Bho manàni! Attano santànaü maÿÿatha
Good minds! Know his continuity

Mano pasàdetvà Saggaü gamissàmi (acc. sing.)
Manaü pasàdetvà Saggaü gamissàmi
After the conversion of his mind he will go to Heaven

Mane pasàdetvà Saggaü gamissàma (acc. plur.)
After the conversion of their minds they will go to Heaven

Manasà kusalàkusalakammaü kataü (agent. inst. sing.)
Manena kusalàkusalakammaü kataü
(Both) a good and a bad deed is done by the mind

Manehi kusalàkusalakammàni katàni (agent. inst. plur.)
Good and bad deeds are done by the mind

Manasà Dhammaü vijànàti yogàvacaro (inst. sing.)
Manena Dhammaü vijànàti yogàvacaro
The meditator knows the Dhamma through his mind

Manehi Dhammaü vijànanti yogàvacarà (inst. plur.)
The meditators know the Dhamma through their minds

Manaso paduññhassa ovàdaü dadàti (dat. sing.)
Manassa paduññhassa ovàdaü dadàti
He gives corrupt advice to his mind

Manànaü paduññhànaü ovàdaü dadanti (dat. plur.)
He gives corrupt advice to their minds

Manasà pana àrammaõaü uppajjati (abl. sing.)
Manà pana àrammaõaü uppajjati
Manasmà pana àrammanaü uppajjati
Manamhà pana àrammaõaü uppajjati
A sense-object arises in the mind

Manehi àrammaõàni uppajjanti (abl. plur.)
Sense-objects arise in the minds

Manaso aniccadhammassa vasam-anvagå (gen. sing.)
Manassa aniccadhammassa vasam-anvagå
The mind's impermanent nature is influential

Manànaü pana parivitakko udapàdi (gen. plur.)
The minds' reflection arise
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Manasi arakkhite kàyakammaü arakkhitaü (loc. sing.)
Mane arakkhite kàyakammaü arakkhitaü
Manasmiü arakkhite kàyakammaü arakkhitaü
Manamhi arakkhite kàyakammaü arakkhitaü
Lack of protection in bodily action (lies in) the lack of protection in the mind

Manesu guttesu kàyakammaü rakkhitaü (loc. plur.)
Protection of bodily action (lies in) guarding the mind

Iti Dutiyo Pàñho

Such is the Second Lesson

3-3: Vanta-kàrantanapuüsakaliïgo Þ guõavanta
3-3: Neuter Gender with -vanta at the end Þ guõavanta

Vanta-kàrantanapuüsakaliïgo guõavanta-saddo vuccate
The Neuter Gender with -vanta (and -manta) at the end 

is illustrated with the declinable word guõavanta1

Abstract:

singular: plural: case:

-vaü -vante -vantàni -vantà nomimative - pañhamà

-va -và -vaü -vantàni -vantà vocative - (pañhamà)

-vantaü -vantàni -vante accusative - dutiyà

-vatà -vantena -vantehi -vantebhi instrumental - tatiyà

-vato -vantassa -vataü -vantànaü dative - catutthã

-vatà -vato -vantasmà -vantamhà -vantehi -vantebhi ablative - paÿcamã

-vato -vantassa -vataü -vantànaü genitive - chaññhã

-vati -vante -vantasmiü -vantamhi -vantesu locative - sattamã

Sentences:

Guõavaü kulaü pana puÿÿaü karoti (nom. sing.)
Guõavante kulaü pana puÿÿaü karoti
The virtuous family do a meritorious deed

Guõavantàni kulàni puÿÿaü karonti (nom. plur.)
Guõavantà kulàni puÿÿaü karonti
The virtuous families do a meritorious deed

1 
Guõavanta is an adjective and can be declined according to the three genders.
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Bho guõava kulaü! Puÿÿaü karohi (voc. sing.)
Bho guõavà kulaü! Puÿÿaü karohi
Bho guõavaü kulaü! Puÿÿaü karohi
Good and virtuous family! You must do a meritorious deed

Bho guõavantàni kulàni puÿÿaü karotha (voc. plur.)
Bho guõavantà kulàni puÿÿaü karotha
Good and virtuous families! You must do a meritorious deed

Guõavantaü kulaü passati yo koci (acc. sing.)
There is some one who person sees the virtuous family

Guõavantàni kule passanti ye keci (acc. plur.)
Guõavante kule passanti ye keci
There are some who see the virtuous families

Guõavantena kulena vihàro kàrito (agent. inst. sing.)
Guõavatà kulena vihàro kàrito
The monastery was made by the virtuous family

Guõavantehi kulehi vihàrà kàrità (agent. inst. plur.)
The monasteries were made by virtuous families

Guõavantena kulena loko sucarati (inst. sing.)
Guõavatà kulena loko sucarati
The people live happily because of a virtuous family

Guõavantehi kulehi lokà sucaranti (inst. plur.)
The people live happily because of virtuous families

Guõavato kulassa dhanaü dadàti dhanavà (dat. sing.)
Guõavantassa kulassa dhanaü dadàti dhanavà
The wealthy man gives wealth to the virtuous family

Guõavataü kulànaü dhanaü dadanti dhanavantà (dat. plur.)
Guõavantànaü kulànaü dhanaü dadanti dhanavantà
The wealthy men give wealth to the virtuous families

Guõavatà kulamhà na apeti yo koci (abl. sing.)
Guõavantà kulamhà na apeti yo koci
Guõavatasmà kulamhà na apeti yo koci
Guõavatamhà kulamhà na apeti yo koci
There is some one who person departs from the virtuous family

Guõavantehi kulehi na apenti ye keci (abl. plur.)
There are some who depart from the virtuous families
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Guõavato kulassa guõaghoso hoti (gen. sing.)
Guõavatassa kulassa guõaghoso hoti
The virtuous family's virtue is voiced abroad

Guõavataü kulànaü guõaghosà honti (gen. plur.)
Guõavantànaü kulànaü guõaghosà honti
The virtuous families' virtue is voiced abroad

Guõavati kule pi me ramati mano (loc. sing.)
Guõavante kule pi me ramati mano
Guõavantasmiü kule pi me ramati mano
Guõavantamhi kule pi me ramati mano
My mind delights in a virtuous family

Guõavantesu kulesu manaü patiññhitaü (loc. plur.)
The mind is well established in virtuous families

Iti Tatiyo Pàñho

Such is the Third Lesson

3-4: Anta-kàrantanapuüsakaliïgo Þ gacchanta
3-4: Neuter Gender with -anta at the end Þ gacchanta

Anta-kàrantanapuüsakaliïgo gacchanta-saddo vuccate
The Neuter Gender with -anta at the end 

is illustrated with the declinable word gacchanta

Abstract:

singular: plural: case:

-aü -anto -antàni -antà nomimative - pañhamà

-a -à -aü -antàni -antà vocative - (pañhamà)

-antaü -antàni -ante accusative - dutiyà

-atà -antena -antehi -antebhi instrumental - tatiyà

-ato -antassa -ataü -antànaü dative - catutthã

-atà -ato -antasmà -antamhà -antehi -antebhi ablative - paÿcamã

-ato -antassa -ataü -antànaü genitive - chaññhã

-ati -ante -antasmiü -antamhi -antesu locative - sattamã
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Sentences:

Gacchaü guõavaü sundaraü nibbànaü gacchati (nom. sing.)
Gacchanto guõavaü sundaraü nibbànaü gacchati
The virtuous one while going attains the beautiful Nibbàna

Gacchantàni guõavantà nibbànaü gacchanti (nom. plur.)
Gacchantà guõavantà nibbànaü gacchanti
The virtuous ones while going attain the beautiful Nibbàna

Bho gaccha guõavaü! Tvaü pana sugatiü gacchàhi (voc. sing.)
Bho gacchà guõavaü! Tvaü pana sugatiü gacchàhi
Bho gacchaü guõavaü! Tvaü pana sugatiü gacchàhi
Good and virtuous one, while going! You must attain a good destiny

Bho gacchantàni guõavantà! Sugatiü gacchatha (voc. plur.)
Bho gacchantà guõavantà! Sugatiü gacchatha (voc. plur.)
Good and virtuous ones, while going! You must attain a good destiny

Gacchantaü guõavantaü passati ekacco (acc. sing.)
Some see the virtuous one while going

Gacchantàni guõavante passati ekacco (acc. plur.)
Gacchante guõavante passati ekacco (acc. plur.)
Some see the virtuous ones while going

Gacchatà guõavantena satthaü såyate (agent. inst. sing.)
Gacchantena guõavantena satthaü såyate
He learns the science with the virtuous one while going

Gacchantehi guõavantehi pupphaü gayhate (agent. inst. plur.)
He plucks the flower with the virtuous ones while going

Gacchatà guõavatà loko sucarati (inst. sing.)
Gacchantena guõavatà loko sucarati
Because of the virtuous one going the people live happily

Gacchantehi guõavantehi sukhaü pàpuõàti (inst. plur.)
Because of the virtuous one going he attains happiness

Gacchato guõavantassa anugiõàti jano (dat. sing.)
Gacchantassa guõavantassa anugiõàti jano
The people praise the virtuous one while going
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Gacchataü guõavatànaü pañigiõàti1 jano (dat. plur.)
Gacchantànaü guõavantànaü pañigiõàti jano
The people praise the virtuous ones while going

Gacchatà guõavatà apeti ekacco (abl. sing.)
Gacchantà guõavantà apeti ekacco (abl. sing.)
Gacchatasmà guõavatasmà apeti ekacco
Gacchatamhà guõavantamhà apeti ekacco
Some one departs from the virtuous one while going

Gacchantehi guõavantehi apenti ekacce (abl. plur.)
Some depart from the virtuous ones while going

Gacchato guõavantassa màtàpitaro (gen. sing.)
Gacchantassa guõavantassa màtàpitaro
The virtuous traveller's mother and father

Gacchataü guõavantànaü nàmagottàdi (gen. plur.)
Gacchantànaü guõavantànaü nàmagottàdi
The virtuous travellers' name and lineage and so forth

Gacchati guõavante me ramani mano (loc. sing.)
Gacchante guõavante me ramani mano
Gacchantasmiü guõavante me ramani mano
Gacchantamhi guõavante me ramani mano
My mind delights in the virtuous one while going

Gacchantesu guõavantesu manaü patiñhitaü (loc. plur.)
The mind is well established in the virtuous ones while going

Iti Catuttho Pàñho

Such is the Fourth Lesson

3-5: I-kàrantanapuüsakaliïgo Þ aññhi
3-5: Neuter Gender with -i at the end Þ aññhi

I-kàrantanapuüsakaliïgo aññhi-saddo vuccate
The Neuter Gender with -i at the end 

is illustrated with the declinable word aññhi2

1 
Unexpectedly it appears that anugiõàti and pañiginàti are synonyms.

2 
Similarly declined include: vari, akkhi, sappi, dadhi, acci, satthi, etc. etc.
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Abstract:

singular: plural: case:

-i -iü -ã -ãni nomimative - pañhamà

-i -iü -ã -ãni vocative - (pañhamà)

-i -iü -ã -ãni accusative - dutiyà

-inà -ãhi -ãbhi instrumental - tatiyà

-ino -issa -ãnaü dative - catutthã

-inà -ito -ismà -imhà -ãhi -ãbhi ablative - paÿcamã

-ino -issa -ãnaü genitive - chaññhã

-ini -ismiü -imhi -ãsu -isu locative - sattamã

Sentences:

Aññhi saïkhalikaü sarãraü pañikkålaü hoti (nom. sing.)
Aññhiü1 saïkhalikaü sarãraü pañikkålaü hoti
The chain of bones in the body is repulsive

Aññhã puÿjakitàni pañikkålàni honti (nom. plur.)
Aññhãni puÿjakitàni pañikkålàni honti
The heap of bones is repulsive

Bho aññhi saïkhalikaü! Tvaü aniccato passa (voc. sing.)
Bho aññhiü saïkhalikaü! Tvaü aniccato passa
Good chain of bones! You must see the state of impermanence

Bho aññhã setàni! Aniccato passatha (voc. plur.)
Bho aññhãni setàni! Aniccato passatha
Good white bones! See the state of impermanence

Aññhi samaüsalohitaü asubhato passati (acc. sing.)
Aññhiü samaüsalohitaü asubhato passati
See the unattractive bone together with its flesh and blood

Aññhã puÿjakitàni aniccato passati (acc. plur.)
Aññhãni puÿjakitàni aniccato passati
He sees the state of impermanence of the heap of bones

Aññhinà kàyena yaü kiÿci råpaü nimmitaü (agent. inst. sing.)
Whatever form is created with the bodily bone

1 
Aññhiü in the nominative and accusative singular, aññhã in the nominative and 

accusative plural, aññhissa in the dative and genitive singular, aññhismà, aññhimhà in the 

ablative singulars, and aññhismiü, aññhimhi in the locative singular are all analogical 

formations after the neuter -a declension.
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Aññhãhi kàyehi yaü kiÿci råpaü nimmitaü (agent. inst. plur.)
Whatever form is created with the bodily bones

Aññhinà nimittena bhikkhu maggaü bhàveti (inst. sing.)
Because of the sign of the bone the monk develops the path 

Aññhãhi nimittehi bhikkhå maggaü bhàventi (inst. plur.)
Because of the sign of the bones monks develop the path 

Aññhino kàyassa ovàdaü deti ekacco (dat. sing.)
Aññhissa kàyassa ovàdaü deti ekacco
Someone give advice to the bodily bone

Aññhãnaü kàyànaü ovàdaü denti ekacce (dat. plur.)
Some give advice to the bodily bones

Aññhinà1 kàyasmà apeti yogàvacaro (abl. sing.)
Aññhito kàyasmà apeti yogàvacaro
Aññhismà kàyasmà apeti yogàvacaro
Aññhimhà kàyasmà apeti yogàvacaro
The meditator departs from the body's bone

Aññhãhi kàyehi apenti yogàvacarà (abl. plur.)
The meditators depart from the body's bones

Aññhino kàyassa pariggaho hoti (gen. sing.)
Aññhissa kàyassa pariggaho hoti
He has possession of the body's bone

Aññhãnaü kàyànaü pariggaho hoti (gen. plur.)
He has possession of the body's bones

Aññhini kàye yogàvacaro nappasãdati (loc. sing.)
Aññhismiü kàye yogàvacaro nappasãdati
Aññhimhi kàye yogàvacaro nappasãdati
The meditator has no confidence in the body's bone

Aññhãsu kàyesu yogàvacarà nappasãdanti (loc. plur.)
Aññhisu kàyesu yogàvacarà nappasãdanti (loc. plur.)
The meditator has no confidence in the body's bones

Iti Paÿcamo Pàñho

Such is the Fifth Lesson

1 
This ablative form has been transferred from the instrumental.
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3-6: ä-kàrantanapuüsakaliïgo Þ daõóã
3-6: Neuter Gender with -ã at the end Þ daõóã

ä-kàrantanapuüsakaliïgo daõóã-saddo vuccate
The Neuter Gender with -ã at the end 

is illustrated with the declinable word daõóã1

Abstract:

singular: plural: case:

-ã -iü -ã -ãni nomimative - pañhamà

-ã -iü -ã -ãni vocative - (pañhamà)

-ã -iü -ã -ãni accusative - dutiyà

-inà -ãhi -ãbhi instrumental - tatiyà

-ino -issa -ãnaü dative - catutthã

-inà -ismà -imhà -ãhi -ãbhi ablative - paÿcamã

-ino -issa -ãnaü genitive - chaññhã

-ini -ismiü -imhi -ãsu -isu locative - sattamã

Sentences:

Daõóã pana purisaü kammaü kàràpayati (nom. sing.)
Daõóiü pana purisaü kammaü kàràpayati
The violent man makes the man work

Daõóã purisaü kammaü kàràpayanti (nom. plur.)
Daõóãni purisaü kammaü kàràpayanti
The violent men make the man work

Bho daõóã! Tvaü pana kammaü karohi (voc. sing.)
Bho daõóiü! Tvaü pana kammaü karohi
O violent man! You must do the work

Bho daõóã! Tumhe kammaü karotha (voc. plur.)
Bho daõóãni! Tumhe kammaü karotha
O violent men! You must do the work

Daõóã daõóakammaü kàrayati amacco (acc. sing.)
Daõóiü daõóakammaü kàrayati amacco
The minister punishes the violent man

1 
The declension is thought of as adjectival, and was therefore treated as part of the 

masculine declension at 1.8 above.
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Daõóã daõóakamme kàrayanti amaccà (acc. plur.)
Daõóãni daõóakamme kàrayanti amaccà
The ministers punish the violent men

Daõóinà jano daõóakammaü vedãyate (agent. inst. sing.)
The people experience punishment through the violent man

Daõóãhi jano daõóakammaü vedito (agent. inst. plur.)
The people experienced punishment through violent men

Daõóinà yo koci pana santajjeti (inst. sing.)
There is some person who is frightened because of a violent man

Daõóãhi ye keci pana santajjenti (inst. plur.)
There are some who are frightened because of violent men

Daõóino daõóakammaü deti amacco (dat. sing.)
Daõóissa daõóakammaü deti amacco
The minister gives punishment to the violent man

Daõóãnaü daõóakammaü denti amaccà (dat. plur.)
The ministers give punishment to the violent men 

Daõóinà apeti yo koci puriso (abl. sing.)
Daõóismà apeti yo koci puriso
Daõóimhà apeti yo koci puriso
There is some person who departs from the violent man

Daõóãhi apenti ye keci purisà (abl. plur.)
There are some men who depart from the violent men

Daõóino yo koci pariggaho hoti (gen. sing.)
Daõóissa yo koci pariggaho hoti
There is some person who has the violent man's possessions

Daõóãnaü ye keci pariggahà honti (gen. plur.)
There are some who have the violent mens' possessions

Daõóini pana me mano na ramati (loc. sing.)
Daõóismiü pana me mano na ramati
Daõóimhi pana me mano na ramati
My mind does not delight in a violent man
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Daõóãsu kho pana no manà na ramanti (loc. plur.)
Daõóisu kho pana no manà na ramanti
Our minds do not delight in the violent men

Iti Chaññho Pàñho

Such is the Sixth Lesson

3-7: U-kàrantanapuüsakaliïgo Þ àyu
3-7: Neuter Gender with -u at the end Þ àyu

U-kàrantanapuüsakaliïgo àyu-saddo vuccate
The Neuter Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word àyu

Abstract:

singular: plural: case:

-u -uü -åni -å nomimative - pañhamà

-u -uü -å -åni -å vocative - (pañhamà)

-u -uü -åni -å accusative - dutiyà

-unà -usà -åhi -åbhi instrumental - tatiyà

-uno -ussa -ånaü dative - catutthã

-unà -usmà -umhà -åhi -åbhi ablative - paÿcamã

-uno -ussa -ånaü genitive - chaññhã

-uni -usmiü -umhi -åsu -usu locative - sattamã

Sentences:

âyu cassà pana parikkhãõo ahosi (nom. sing.)
âyuü cassà pana parikkhãõo ahosi
Her vital power is exhausted

âyåni pana tesaü parikkhãõà ahesuü (nom. plur.)
âyå pana tesaü parikkhãõà ahesuü
Their vital powers are exhausted

Bho âyu! Tvaü pana jãvitaü pàlehi (voc. sing.)
Bho âyuü! Tvaü pana jãvitaü pàlehi
Bho âyå! Tvaü pana jãvitaü pàlehi
O Vital Power! You must preserve life

Bho âyåni! Tumhe jãvitaü pàlatha (voc. plur.)
Bho âyå! Tumhe jãvitaü pàlatha
O Vital Powers! You must preserve lives
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âyu aråpadhammaü passati Sammàsambuddho (acc. sing.)
âyuü aråpadhammaü passati Sammàsambuddho
The Perfect Sambuddha sees the incorporeal vital power

âyåni aråpadhamme passati Lokanàtho (acc. plur.)
âyå aråpadhamme passati Lokanàtho
The Protectors of the World see the incorporeal vital powers

âyunà aråpadhammena jãvitaü pavattitaü (agent. inst. sing.)
âyusà aråpadhammena jãvitaü pavattitaü
Life continues through the incorporeal vital power

âyåhi aråpadhammehi jãvitaü pavattitaü (agent. inst. plur.)
Lives continue through the incorporeal vital powers

âyunà aråpadhammena loko jãvati (inst. sing.)
âyusà aråpadhammena loko jãvati
Because of the incorporeal vital power people live

âyåhi aråpadhammehi lokà jãvanti (inst. plur.)
Because of the incorporeal vital powers the people live

âyuno ruccati sabbo pi jano (dat. sing.)
âyussa ruccati sabbo pi jano
All people delight in the vital power

âyånaü ruccanti sabbe pi janà (dat. plur.)
All the people delight in vital powers

âyunà kho pana apeti jãvitam-pi (abl. sing.)
âyusmà kho pana apeti jãvitam-pi
âyumhà kho pana apeti jãvitam-pi
Life departs from the vital power

âyåhi kho pana apenti jãvitàni (abl. plur.)
Lives depart from the vital powers

âyuno pana parihàro hoti sabbadà (gen. sing.)
âyussa pana parihàro hoti sabbadà
There is always the protection of the vital power

âyånaü pana parihàro hoti sabbadà (gen. plur.)
There is always the protection of the vital powers

âyuni kho pana manaü patiññhitaü sabbadà (loc. sing.)
âyusmiü kho pana manaü patiññhitaü sabbadà
âyumhi kho pana manaü patiññhitaü sabbadà
The mind is always well established in the vital power



Neuter Noun Declension

79

âyåsu kho pana manaü patiññhitaü sabbadà (loc. plur.)
âyusu kho pana manaü patiññhitaü sabbadà
The mind is always well established in the vital powers

Iti Sattamo Pàñho

Such is the Seventh Lesson

Iti Navapadamaÿjariyà Napuüsakaliïganàmànaü

Such are the Neuter Nouns in the New Collection of Sentences

Tatiyo Paricchedo Samatto

The Third Chapter is Complete

Ito paraü pavakkhàmi sabbanàmaÿ-ca tassamaü,
Nàmaÿ-ca yojitaü nànà nàmeheva visesato

Yàni honti tiliïgàni anukålàni yàni ca
Tiliïgànaü visesena padànetàni nàmato

Sabbasàdhàraõà kàni nàmànicceva atthato
Sabbanàmàni vuccanti sattavãsati saïkhato

Tesu kànici råpehi sesàÿÿehi ca yujjare
Kànici pana saheva etesaü lakkhaõaü idaü

Etasmà lakkhaõà muttaü na padaü sabbanàmikaü
Tasmàtãtàdayo saddà guõanàmàni vuccare ti.1

1 
These verses are a quote from Ven. Aggavaüsa's Saddanãti, Chapter 12: 

Sabbanàmataüsadisanàmanàmikapadamàlà.
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Catuttho Paricchedo, Aliïgasabbanàmaü
Chapter Four, Indeclinable Pronouns

4-1: Aliïgasabbanàmaråpàni Þ amha
4-1: Indeclinable Forms of the (Personal) Pronoun Þ amha

Atha aliïgasabbanàmam-amha-saddo1 vuccante
Now the indeclinable pronoun is illustrated with the word amha

Abstract (for all three genders):2

singular: plural: case:

ahaü mayaü amhe nomimative - pañhamà

maü mamaü amhe asme amhàkaü 

asmàkaü

accusative - dutiyà

mayà amhehi ambhehi instrumental - tatiyà

mama mayhaü mamaü 

amhaü

amhàkaü asmàkaü 

amhaü

dative - catutthã

mayà amhehi ambhehi ablative - paÿcamã

mama mayhaü

mamaü amhaü

amhàkaü asmàkaü 

amhaü

genitive - chaññhã

mayi amhesu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Ahaü puriso pi puÿÿaü karomi (nom. sing.)
I (masculine)

3 
do a meritorious deed

Mayaü purisà pana puÿÿaü karoma (nom. plur.)
Amhe purisà pana puÿÿaü karoma
We (masculine) do a meritorious deed

1 
aliïgatumhàmhasaddo (= tumha and amha) in the original; divided and rearranged 

here.

2 
The forms that come for these pronouns are particularly complicated as they are 

declined on two stems which have alternative forms: amha/asma and maü/maya).

3 
These indeclinable pronoun sentences are particularly hard to translate as English 

works very different here from Pàëi; I have tried therefore to indicate the meaning 

rather than translate it.
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Mam purisaü puÿÿaü kàràpeti (acc. sing.)1

Mamaü purisaü puÿÿaü kàràpeti
He makes (masculine) me do a meritorious deed

Amhe purise puÿÿàni kàràpeti (acc. plur.)
Asme purise puÿÿàni kàràpeti
Amhàkaü purise puÿÿàni kàràpeti
Asmàkaü purise puÿÿàni kàràpeti
He makes (masculine) me do meritorious deeds

Mayà purisena kammaphalaü anubhuttaü (agent. inst. sing.)
Action and result is experienced by (masculine) me

Amhehi purisehi kammaphalaü anubhuttaü (agent. inst. plur.)
Action and result is experienced by (masculine) men

Mayà purisena ekacco sucarati (inst. sing.)
Because of me, a man, some person lives happily

Amhehi purisehi ekacce sucaranti (inst. plur.)
Because of (masculine) us some people live happily

Mama purisassa dhanaü dadàti dhanavà (dat. sing.)
Mayhaü purisassa dhanaü dadàti dhanavà
Mamaü purisassa dhanaü dadàti dhanavà
Amhaü purisassa dhanaü dadàti dhanavà
The wealthy man gives wealth to (masculine) me

Amhàkaü purisànaü phalaü dadàti phalavà (dat. plur.)
Asmàkaü purisànaü phalaü dadàti phalavà
Amhaü purisànaü phalaü dadàti phalavà
The successful man gives a reward to (masculine) us

Mayà purisasmà apeti ekacco (abl. sing.)
Some depart from (masculine) me

Amhehi purisehi bhayàni uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from (masculine) us

Mama purisassa nàmagottàdi (gen. sing.)
Mayhaü purisassa nàmagottàdi
Mamaü purisassa nàmagottàdi
Amhaü purisassa nàmagottàdi
My (masculine) name and lineage and so on

1 
Notice that there are no vocative forms for these pronouns.
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Amhàkaü purisànaü pariggaho hoti (gen. plur.)
Asmàkaü purisànaü pariggaho hoti
Amhaü purisànaü pariggaho hoti
This is our (masculine) possession

Mayi purisasmiü pasãdati yo koci (loc. sing.)
There is some one who has faith in (masculine) me

Amhesu purisesu manaü patiññhitaü (loc. plur.)
The mind is well established in (masculine) us

Sentences (feminine):

Ahaü kaÿÿà pana puÿÿaü karomi (nom. sing.)
I (feminine) do a meritorious deed

Mayaü kaÿÿàyo puÿÿàni karoma (nom. plur.)
Amhe kaÿÿàyo puÿÿàni karoma
We (feminine) do a meritorious deed

Mam kaÿÿaü puÿÿaü kàràpeti (acc. sing.)
Mamaü kaÿÿaü puÿÿaü kàràpeti
He makes (feminine) me do a meritorious deed

Amhe kaÿÿàyo puÿÿaü kàràpeti (acc. plur.)
Asme kaÿÿàyo puÿÿaü kàràpeti
Amhàkaü kaÿÿàyo puÿÿaü kàràpeti
Asmàkaü kaÿÿàyo puÿÿaü kàràpeti
He makes (feminine) us do meritorious deeds

Mayà kaÿÿàya odano paccate (agent. inst. sing.)
The rice is cooked by (feminine) me

Amhehi kaÿÿàhi odano paccate (agent. inst. plur.)
The rice is cooked by (feminine) us

Mayà kaÿÿàya sukhadukkhaü pàpuõàti (inst. sing.)
Because of (feminine) me he attains hapinness and unhappiness

Amhehi kaÿÿàhi sukhadukkhaü pàpuõàti (inst. plur.)
Because of (feminine) us he attains hapinness and unhappiness
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Mama kaÿÿàya àbharaõaü deti (dat. sing.)
Mayhaü kaÿÿàya àbharaõaü deti
Mamaü kaÿÿàya àbharaõaü deti
Amhaü kaÿÿàya àbharaõaü deti
He gives an ornament to (feminine) me

Amhàkaü kaÿÿànaü àbharaõaü deti (dat. plur.)
Asmàkaü kaÿÿànaü àbharaõaü deti
Amhaü kaÿÿànaü àbharaõaü deti
He gives an ornament to the (feminine) us 

Mayà kaÿÿàya ayaü kaÿÿà hãõà apeti (abl. sing.)
This low young girl departs from (feminine) me

Amhehi kaÿÿàhi ayaü kaÿÿà adhikà (abl. plur.)
This superior girl departs from (feminine) us 

Mama kaÿÿàya vatthàbharaõàni honti (gen. sing.)
Mayhaü kaÿÿàya vatthàbharaõàni honti
Mamaü kaÿÿàya vatthàbharaõàni honti
Amhaü kaÿÿàya vatthàbharaõàni honti
These are (feminine) my clothes and ornaments

Amhàkaü kaÿÿànaü pariggaho hoti (gen. plur.)
Asmàkaü kaÿÿànaü pariggaho hoti
Amhaü kaÿÿànaü pariggaho hoti
This is (feminine) our possession

Mayi kaÿÿàyaü me manaü na patiññhitaü (loc. sing.)
My mind is not well established in (feminine) me

Amhesu kaÿÿàsu me manaü patiññhitaü (loc. plur.)
My mind is well established in (feminine) us

Sentences (neuter):

Ahaü cittaü pana àrammaõaü vijànàhi (nom. sing.)
I, a heart, know an object

Mayaü cittàni àrammaõaü vijànàtha (nom. plur.)
Amhe cittàni àrammaõaü vijànàtha
We hearts know an object
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Mam cittaü saÿÿam-esanti ekacce (acc. sing.)
Mamaü cittaü saÿÿam-esanti ekacce
Some people seek perception in my heart

1

Amhe cittàni saÿÿam-esanti keci (acc. plur.)
Asme cittàni saÿÿam-esanti keci
Amhàkaü cittàni saÿÿam-esanti keci
Asmàkaü cittàni saÿÿam-esanti keci
Some seek perception in our hearts

Mayà cittena kammaphalaü anubhuttaü (agent. inst. sing.)
Action and result is experienced by my heart

Amhehi cittehi kammaphalaü anubhuttaü (agent. inst. plur.)
Action and result is experienced by our hearts

Mayà cittena Buddhaü sarati sappuriso (inst. sing.)
Because of my heart the good man remembers the Buddha

Amhehi cittehi Buddhaü sarati saddho (inst. plur.)
Because of our hearts the faithful man remembers the Buddha

Mama cittassa ovàdaü deti koci (dat. sing.)
Mayhaü cittassa ovàdaü deti koci
Mamaü cittassa ovàdaü deti koci
Amhaü cittassa ovàdaü deti koci
Some person gives advice to my heart

Amhàkaü cittànaü ovàdaü denti keci (dat. plur.)
Asmàkaü cittànaü ovàdaü denti keci
Amhaü cittànaü ovàdaü denti keci
Some people give advice to our hearts

Mayà cittasmà pana bhayaü uppajjati (abl. sing.)
Fear arises from my heart

Amhehi cittehi bhayàni uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from our hearts

Mama cittassa parivitakko udapàdi (gen. sing.)
Mayhaü cittassa parivitakko udapàdi
Mamaü cittassa parivitakko udapàdi
Amhaü cittassa parivitakko udapàdi
Thought arises in my heart

1 
The translation from here makes it look like the forms indicate a possessive sense, 

but this is not so, it is simply that it is not possible to give a literal translation here.
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Amhàkaü cittànaü parivitakko hoti (gen. plur.)
Asmàkaü cittànaü parivitakko hoti
Amhaü cittànaü parivitakko hoti
Thought arises in our hearts

Mayi citte pana kusalacittaü patiññhitaü (loc. sing.)
Wholesome thought is well established in my heart

Amhesu cittesu kusalacittàni patiññhitàni (loc. plur.)
Wholesome thoughts are well established in our hearts

Iti Pañhamo Pàñho

Such is the First Lesson

4-2: Aliïgasabbanàmaråpàni Þ tumha
4-2: Indeclinable Forms of the (Personal) Pronoun Þ tumha

Aliïgatumhasaddo vuccante
The indeclinable pronoun is illustrated with the word tumha

Abstract (for all three genders): 1

singular: plural: case:

tvaü tuvaü tumhe nomimative - pañhamà

taü tvaü tuvaü tavaü tumhe tumhàkaü accusative - dutiyà

tayà tvayà tumhehi tumbhehi instrumental - tatiyà

tava tuyhaü tavaü tumhaü tumhàkaü tumhaü dative - catutthã

tayà tvayà tumhehi tumbhehi ablative - paÿcamã

tava tuyhaü tavaü tumhaü tumhàkaü tumhaü genitive - chaññhã

tayi tvayi tumhesu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Tvaü pana puriso puÿÿaü karohi (nom. sing.)
Tuvaü pana puriso puÿÿaü karohi
You (masculine) must do a meritorious deed

1 
As with the declension of ahaü above, the forms for these pronouns are complicated 

by being declined on a number of stems, one of which has three alternative forms: 

tumha, tuü taya/tvaya/tava.
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Tumhe purisà puÿÿaü karotha (nom. plur.)
You (masculine) do a meritorious deed

Taü pana purisaü puÿÿaü kàràpeti (acc. sing.)
Tvaü pana purisaü puÿÿaü kàràpeti
Tuvaü pana purisaü puÿÿaü kàràpeti
Tavaü pana purisaü puÿÿaü kàràpeti
He makes you (masculine) do a meritorious deed

Tumhe purise puÿÿàni kàràpeti (acc. plur.)
Tumhàkaü purise puÿÿàni kàràpeti
He makes you (masculine) do meritorious deeds

Tayà purisena odano paccate (agent. inst. sing.)
Tvayà purisena odano paccate
Rice is cooked by (masculine) you

Tumhehi purisehi odano paccante (agent. inst. plur.)
Rice is cooked by (masculine) you

Tayà purisena ekacco jãvati (inst. sing.)
Tvayà purisena ekacco jãvati
Because of (masculine) you some live

Tumhehi purisehi ekacce jãvanti (inst. plur.)
Because of (masculine) you some live

Tava purisassa dhanaü deti dhanã (dat. sing.)
Tuyhaü purisassa dhanaü deti dhanã
Tavaü purisassa dhanaü deti dhanã
Tumhaü purisassa dhanaü deti dhanã
The wealthy man gives wealth to (masculine) you

Tumhàkaü purisànaü dhanaü deti dhanã (dat. plur.)
Tumhaü purisànaü dhanaü deti dhanã
The wealthy man gives wealth to (masculine) you

Tayà purisamhà apeti yo koci (abl. sing.)
Tvayà purisamhà apeti yo koci
There is some one who departs from (masculine) you

Tumhehi purisehi apenti ye keci (abl. plur.)
There are some who depart from (masculine) you
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Tava purisassa nàmagottàdayo (gen. sing.)
Tuyhaü purisassa nàmagottàdayo
Tavaü purisassa nàmagottàdayo
Tumhaü purisassa nàmagottàdayo
Your (masculine) name and lineage and so on

Tumhàkaü purisànaü pariggaho (gen. plur.)
Tumhaü purisànaü pariggaho
Your (masculine) possessions

Tayi purisasmiü koci pasãdati (loc. sing.)
Tvayi purisasmiü koci pasãdati
Some person has confidence in (masculine) you

Tumhesu purisesu keci pasãdanti (loc. plur.)
Some people have confidence in (masculine) you

Sentences (feminine):

Tvaü itthã pi odanaü bhutvà gacchàhi (nom. sing.)
Tuvaü itthã pi odanaü bhutvà gacchàhi
You (feminine) having eaten the rice, must go

Tumhe itthiyo odanaü bhutvà gacchatha (nom. plur.)
You (feminine) having eaten the rice, must go

Taü itthiü puÿÿaü kàrayati puriso (acc. sing.)
Tvaü itthiü puÿÿaü kàrayati puriso
Tuvaü itthiü puÿÿaü kàrayati puriso
Tavaü itthiü puÿÿaü kàrayati puriso
The man makes you (feminine) do a meritorious deed

Tumhe itthiyo puÿÿàni kàrenti purisà (acc. plur.)
Tumhàkaü itthiyo puÿÿàni kàrenti purisà
The men make you (feminine) do meritorious deeds

Tayà itthiyà pi dhaÿÿaü bhajjate (agent. inst. sing.)
Tvayà itthiyà pi dhaÿÿaü bhajjate
The corn was roasted by you (feminine) 

Tumhehi itthãhi dhaÿÿàni bhajjante (agent. inst. plur.)
The corn was roasted by you (feminine) 
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Tayà itthiyà dukkhaü pàpuõàti koci (inst. sing.)
Tvayà itthiyà dukkhaü pàpuõàti koci
Because of you (feminine) some will attain suffering

Tumhehi itthãhi sukhaü pàpuõàti sàmi (inst. plur.)
Because of you (feminine) the husband will attain happiness

Tava itthiyà àbharaõaü deti sàmi (dat. sing.)
Tuyhaü itthiyà àbharaõaü deti sàmi
Tavaü itthiyà àbharaõaü deti sàmi
Tumhaü itthiyà àbharaõaü deti sàmi
The husband gives an ornament to you (feminine) 

Tumhàkaü itthãnaü àbharaõaü deti sàmi (dat. plur.)
Tumhaü itthãnaü àbharaõaü deti sàmi
The husband gives an ornament to you (feminine) 

Tayà itthiyà apeti yo koci (abl. sing.)
Tvayà itthiyà apeti yo koci
There is some one who departs from you (feminine) 

Tumhehi itthãhi apenti ye keci (abl. plur.)
There are some who depart from you (feminine) 

Tava itthiyà puttà pi bahavo honti (gen. sing.)
Tuyhaü itthiyà puttà pi bahavo honti
Tavaü itthiyà puttà pi bahavo honti
Tumhaü itthiyà puttà pi bahavo honti
There are many children for you (feminine) 

Tumhàkaü itthãnaü vatthàbharaõàni honti (gen. plur.)
There are clothes and ornaments for you (feminine) 

Tayi itthiyà pana manaü patiññhitaü (loc. sing.)
Tvayi itthiyà pana manaü patiññhitaü
The mind is well established in you (feminine) 

Tumhesu itthãsu pana manàni patiññhitàni (loc. plur.)
Minds are well established in you (feminine) 
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Sentences (neuter):

Tvaü cittaü pana àrammaõaü cintesi (nom. sing.)
Tuvaü cittaü pana àrammaõaü cintesi
Your heart cognizes an object

1

Tumhe cittàni àrammaõaü cintetha (nom. plur.)
Your hearts cognize an object

Taü cittaü saÿÿam-esanti ye keci (acc. sing.)
Tvaü cittaü saÿÿam-esanti ye keci
Tuvaü cittaü saÿÿam-esanti ye keci
Tavaü cittaü saÿÿam-esanti ye keci
There are some who seek perception in your heart

Tumhe cittàni saÿÿam-esanti ye keci (acc. plur.)
Tumhàkaü cittàni saÿÿam-esanti ye keci
there are some who seek perception in your hearts

Tayà cittena kammaphalaü anubhuttaü (agent. inst. sing.)
Tvayà cittena kammaphalaü anubhuttaü
Action and result is experienced by your heart

Tumhehi cittehi kammaphalaü anubhuttaü (agent. inst. plur.)
Action and result is experienced by your hearts

Tayà cittena Buddhaü sarati sappuriso (inst. sing.)
Tvayà cittena Buddhaü sarati sappuriso
Because of your heart the good man remembers the Buddha

Tumhehi cittehi Buddhaü saranti sappurisà (inst. plur.)
Because of your hearts the good men remember the Buddha

Tava cittassa ovàdaü deti koci (dat. sing.)
Tuyhaü cittassa ovàdaü deti koci
Tavaü cittassa ovàdaü deti koci
Tumhaü cittassa ovàdaü deti koci
Some person gives advice to your heart

Tumhàkaü cittànaü ovàdaü denti keci (dat. plur.)
Tumhaü cittànaü ovàdaü denti keci
Some people give advice to our hearts

1 
The translation from here makes it look like the forms indicate a possessive sense, 

but this is not so, it is simply that it is not possible to give a literal translation here.
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Tayà cittamhà kho pana bhayaü uppajjati (abl. sing.)
Tvayà cittamhà kho pana bhayaü uppajjati
Fear arises from your heart

Tumhehi cittehi pana bhayàni uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from our hearts

Tava cittassa parivitakko udapàdi (gen. sing.)
Tuyhaü cittassa parivitakko udapàdi
Tavaü cittassa parivitakko udapàdi
Tumhaü cittassa parivitakko udapàdi
Thought arises in your heart

Tumhàkaü cittànaü parivitakko udapàdi (gen. plur.)
Tumhaü cittànaü parivitakko udapàdi 
Thought arises in your hearts

Tayi citte kho pana kusalacittaü patiñhitaü (loc. sing.)
Tvayi citte kho pana kusalacittaü patiñhitaü
Wholesome thought is well established in your heart

Tumhesu cittesu kusalacittàni patiññhitàni (loc. plur.)
Wholesome thoughts are well established in your hearts

Iti Dutiyo Pàñho

Such is the Second Lesson

4-3: Aliïgasabbanàmaråpàni Þ vo no te me
4-3: Indeclinable Forms of the (Personal) Pronoun Þ vo no te me

Aliïgavonotemesaddo vuccante1

The indeclinable pronouns are illustrated with the words vo no te me

1 
Here the forms are presented independently but in the Grammers they are normally 

treated as part of the amha and tumha declensions.
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Abstract (for all three genders): 

singular: plural: case:

vo no nomimative - pañhamà

vo no accusative - dutiyà

te me vo no instrumental - tatiyà

te me vo no dative - catutthã

te me vo no genitive - chaññhã

Sentences (enclitics):1

Gàmaü vo pana gaccheyyàtha (nom. plur.)
You should go to the village

Gàmaü no pana gaccheyyàma (nom. plur.)
We should go to the village

Pahàya vo bhikkhave gamissàmi (acc. plur.)
Having abandoned you, monks, I will go

Mà no ajja pana vikanti (acc. plur.)
Don't cut us off today

Katam-eva te pana taü kammaü (agent. inst. sing.)
The deed that was done by you

Katam-eva me pana taü kammaü (agent. inst. sing.)
The deed that was done by me

Katam-eva vo pana kusalakammaü (agent. inst. plur.)
The wholesome deed that was done by you

Katam-eva no pana kusalakammaü (agent. inst. plur.)
The wholesome deed that was done by us

Dadàmi te pana gàmavaràni paÿca (dat. sing.)
I will give five excellent villages to you

Dadàhi me gàmavaraü tvam-pi (dat. sing.)
You must give an excellent village to me

1 
Enclitics only appear mid-sentence.
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Dhammaü vo bhikkhave desissàmi (dat. plur.)
I will teach, monks, the Dhamma to you

Saüvibhàjetha no rajjena (dat. plur.)
You must divide the kingdom for us

Manussasseva te sãsaü pana (gen. sing.)
The man's head for you

Pahåtaü me pana dhanaü Sakka (gen. sing.)
Sakyan, there is much wealth for me

Tuññhosmi yà vo pana pakatiyà (gen. plur.)
By your nature there is satisfaction

Satthà no Bhagavà anuppatto (gen. plur.)
The Gracious One, our Teacher, arrived

Vo no te me ti råpàni padàni padato yato
The vo no te me forms occur (occasionally) from line to line 

Tato nàmikapantãsu natå vuttàni tàni me.
Therefore in the lines of nouns they were illustrated by me.

Paccatte upayoge ca karaõe sampadàniye
In the nominative,

1 
accusative, intrumental, and dative

Sàmissa vacane ceva vo no saddo pavattati.
And in the genitive cases the vo no words are found.

Karaõe sampadàne ca sàmi-atthe ca àgato
In the (words having) instrumental, dative, and genitive meaning

Te me saddo ti Þ viÿÿeyyo viÿÿunà nayadassinà ti.
The te me words (are found) Þ the wise should know the method. 

Iti Sattamo Pàñho

Such is the Seventh Lesson

Iti Navapadamaÿjariyà Aliïgasabbanàmànaü

Such are the Indeclinable Pronouns in the New Collection of Sentences

Catuttho Paricchedo Samatto

The Fourth Chapter is Complete

1 
I cannot find vo and no being used as nominatives in Pàëi literature, or in any of the 

Grammers I have access to, so this usage seems very doubtful.
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Paÿcamo Paricchedo, Sabbanàmaü 
Chapter Five, Pronouns 

5-1: Sabbanàmapulliïgaråpàni Þ ta
5-1: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ ta

Atha Sabbanàmapulliïgaråpàni ta-saddo vuccante
Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Pronoun

1 

are illustrated with the declineable word ta

Abstract: 

singular: plural: case:

so sa te nomimative - pañhamà

taü te accusative - dutiyà

tena tehi tebhi instrumental - tatiyà

tassa tesaü tesànaü dative - catutthã

tasmà tamhà tehi tebhi ablative - paÿcamã

tassa tesaü tesànaü genitive - chaññhã

tasmiü tamhi tesu locative - sattamã

Sentences (masculine):

So sådajeññho sådena odanaü pàceti (nom. sing.)
Sa sådajeññho sådena odanaü pàceti
He, the elder cook, cooked the rice with the (younger) cook

Te sådajeññhà sådehi odanaü pàcenti (nom. plur.)
They, the elder cooks, cooked the rice with the (younger) cooks

Taü Yaÿÿadattaü kambalaü yàcate bràhmaõo (acc. sing.)
The bràhmaõa begs for the blanket (belonging to) that Yaÿÿadatta

Te Yaÿÿadatte kambalaü yàcante bràhmaõà (acc. plur.)
The bràhmaõas beg for the blanket (belonging to) those Yaÿÿadattas

Tena bràhmaõena gahapati dhanaü yàcãyate (agent. inst. sing.)
The householder's wealth is begged for by that bràhmaõa

1 
There is a similar form declined on the stem na that is not illustrated here. It seems 

to occur only in accusative (naü, ne), dative, and genitive (nassa, nesaü, nesànaü) 

cases, with the same meanings.
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Tehi sissehi garu satthaü pucchãyate (agent. inst. plur.)
The arts teacher is questioned by those students

Tena pupphena Buddhaü yajati sappuriso (inst. sing.)
The good man worships the Buddha with that flower

Tehi pupphehi Buddhaü yajanti sappurisà (inst. plur.)
The good men worship the Buddha with those flowers

Tassa bhikkhussa dànaü deti sappuriso (dat. sing.)
The good man gives a gift to that monk

Tesaü yàcakànaü dhanaü dadàti dhanavà (dat. plur.)
Tesànaü yàcakànaü dhanaü dadàti dhanavà
The wealthy man gives wealth to those beggers

Tasmà Himavatà pabhavanti paÿcamahànadiyo (abl. sing.)
Tamhà Himavatà pabhavanti paÿcamahànadiyo
Five great rivers flow down from that Himalayan (mountain)

Tehi Dhammehi suddho asaüsaññho sacco uppajjanti  (abl. plur.)
The pure unmixed truth arises from those Teachings

Tassa Buddhassa suddho Dhammo hoti (gen. sing.)
This is that Buddha's pure Dhamma

Tesaü bhikkhånaü yeva pattacãvaràni honti (gen. plur.)
Tesànaü bhikkhånaü yeva pattacãvaràni honti
These are those monks' bowls and robes

Tasmiü àsane yeva nisãdati bhikkhu (loc. sing.)
Tamhi àsane yeva nisãdati bhikkhu
The monks sits on that seat

Tesu bhikkhåsu pana me mano ramati (loc. plur.)
My mind delights in those bhikkhus

Iti Pañhamo Pàñho

Such is the First Lesson

5-2: Sabbanàma-itthiliïgaråpàni Þ tà
5-2: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ tà

Sabbanàma-itthiliïgaråpàni tà-saddo vuccante
The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun 

are illustrated with the declineable word tà
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Abstract: 

singular: plural: case:

sà tà tàyo nomimative - pañhamà

taü tà tàyo accusative - dutiyà

tàya tàhi tàbhi instrumental - tatiyà

tàya tassà tissà tissàya tàsaü tàsànaü dative - catutthã

tàya tàhi tàbhi ablative - paÿcamã

tàya tassà tissà tissàya tesaü tesànaü genitive - chaññhã

tayaü tassaü tàsaü tissaü tàsu locative - sattamã

Sentences (feminine):

Sà khattiyakaÿÿà pana bahuü puÿÿaü pasavati (nom. sing.)
That noble girl accumulates abundant merit

Tà khattiyakaÿÿàyo bahuü puÿÿaü pasavanti (nom. plur.)
Tàyo khattiyakaÿÿàyo bahuü puÿÿaü pasavanti
Those noble girls accumulate abundant merit

Taü khattãyakaÿÿaü puÿÿaü kàràpeti Ràjà (acc. sing.)
The King made that noble girl do a meritorious deed

Tà khattiyakaÿÿàyo puÿÿaü kàràpeti Ràjà (acc. plur.)
Tàyo khattiyakaÿÿàyo puÿÿaü kàràpeti Ràjà
The King made those noble girls do a meritorious deed

Tàya khattiyakaÿÿàya puÿÿaü kàràpãyate (agent. inst. sing.)
A meritorious deed is done by that noble girl

Tàhi khattiyakaÿÿàhi puÿÿaü kàràpito (agent. inst. plur.)
A meritorious deed was done by those noble girls

Tàya khattiyakaÿÿàya mahàjano sucarati (inst. sing.)
The people live well because of that noble girl 

Tàhi khattiyakaÿÿàhi mahàjanà sucaranti (inst. plur.)
The people live well because of those noble girls

Tàya khattiyakaÿÿàya upatiññheyya amacco (dat. sing.)
Tassà khattiyakaÿÿàya upatiññheyya amacco
Tissà khattiyakaÿÿàya upatiññheyya amacco
Tissàya khattiyakaÿÿàya upatiññheyya amacco
The colleague can attend to that noble girl
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Tàsaü khattiyakaÿÿànaü upatiññheyyuü amaccà (dat. plur.)
Tàsànaü khattiyakaÿÿànaü upatiññheyyuü amaccà
The colleagues can attend to those noble girls

Tàya khattiyakaÿÿàya pana bhayaü uppajjati (abl. sing.)
Fear arises from that noble girl

Tàhi khattiyakaÿÿàhi pana bhayàni uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from those noble girls

Tàya khattiyakaÿÿàya pana vatthàbharaõàni (gen. sing.)
Tassà khattiyakaÿÿàya pana vatthàbharaõàni
Tissà khattiyakaÿÿàya pana vatthàbharaõàni
Tissàya khattiyakaÿÿàya pana vatthàbharaõàni
That noble girl's clothes and ornaments

Tàsaü khattiyakaÿÿànaü vatthàbharaõàni honti (gen. plur.)
Tàsànaü khattiyakaÿÿànaü vatthàbharaõàni honti
These are those noble girls' clothes and ornaments

Tàyaü khattiyakaÿÿàyaü pasãdati yo koci (loc. sing.)
Tassaü khattiyakaÿÿàyaü pasãdati yo koci
Tàsaü khattiyakaÿÿàyaü pasãdati yo koci
Tissaü khattiyakaÿÿàyaü pasãdati yo koci
There is some one who has confidence in that noble girl

Tàsu khattiyakaÿÿàsu pasãdanti ye keci (loc. plur.)
There are some who have confidence in those noble girls

Iti Dutiyo Pàñho

Such is the Second Lesson

5-3: Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni Þ taü
5-3: Neuter Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ taü

Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni taü-saddo vuccante
The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun 

are illustrated with the declineable word taü
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Abstract: 

singular: plural: case:

taü te tàni nomimative - pañhamà

taü te tàni accusative - dutiyà

tena tehi tebhi instrumental - tatiyà

tassa tesaü tesànaü dative - catutthã

tasmà tamhà tehi tebhi ablative - paÿcamã

tassa tesaü tesànaü genitive - chaññhã

tasmiü tamhi tesu locative - sattamã

Sentences (neuter):

Taü kulaü niccaü bahuü puÿÿaü pasavati (nom. sing.)
That family always accumlates abundant merit

Te kulàni pana bahuü puÿÿaü pasavanti (nom. plur.)
Tàni kulàni pana bahuü puÿÿaü pasavanti
Those families always accumlate abundant merit

Taü kulaü uddissa puÿÿaü karoti koci (acc. sing.)
Some one does a meritorious deed on behalf of that family

Te kulàni uddissa puÿÿàni karonti keci (acc. plur.)
Tàni kulàni uddissa puÿÿàni karonti keci
Some do meritorious deeds on behalf of those families

Tena kulena puÿÿakammaü kàràpãyate (agent. inst. sing.)
A meritorious deed is done by that family

Tehi kulehi puÿÿakammaü kàràpito (agent. inst. plur.)
A meritorious deed was done by those families

Tena kulena bahujjano sucarati (inst. sing.)
Because of that family the mass of the people live happily

Tehi kulehi bahujjanà sucaranti (caus.inst. plur.)
Because of those families the mass of the people live happily

Tassa kulassa upakàraÿ-ca akàsi (dat. sing.)
He gave help to that family
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Tesaü kulànaü upakàraÿ-ca akaüsu (dat. plur.)
Tesànaü kulànaü upakàraÿ-ca akaüsu
They gave help to those families

Tasmà kulamhà yo koci apeti (abl. sing.)
Tamhà kulamhà yo koci apeti
There is some one who departs from that family

Tehi kulehi ye keci apenti (abl. plur.)
There are some who depart from that family

Tassa kulassa mahàbhogo hoti (gen. sing.)
This is that family's great riches

Tesaü kulànaü mahaddhano ca hoti (gen. plur.)
Tesànaü kulànaü mahaddhano ca hoti (gen. plur.)
This is those families' great wealth

Tasmiü kulasmiü pasãdati yo koci (loc. sing.)
Tamhi kulasmiü pasãdati yo koci
There is some one who has faith in that family

Tesu kulesu pasãdanti ye keci (loc. plur.)
There are some who have faith in that family

Iti Tatiyo Pàñho

Such is the Third Lesson
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5-4: Sabbanàmapulliïgaråpàni Þ eta
5-4: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ eta

Sabbanàmapulliïgaråpàni eta-saddo vuccante
Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Pronoun 

are illustrated with the declineable word eta1

Abstract: 

singular: plural: case:

eso esa ete nomimative - pañhamà

etaü ete accusative - dutiyà

etena etehi etebhi instrumental - tatiyà

etassa etesaü etesànaü dative - catutthã

etasmà etamhà etehi etebhi ablative - paÿcamã

etassa etesaü etesànaü genitive - chaññhã

etasmiü etamhi etesu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Eso sisso ca garuü Dhammaü pucchati (nom. sing.)
Esa sisso ca garuü Dhammaü pucchati
This student asks the teacher about Dhamma

Ete sissà ca garuü Dhammaü pucchanti (nom. plur.)
These students ask the teacher about Dhamma

Etaü sissaü Dhammaü bodhayati garu (acc. sing.)
The teacher makes this student understand the Dhamma

Ete sisse Dhammaü bodhayanti garå (acc. plur.)
The teachers make these students understand the Dhamma

Etena garunà sisso Dhammaü bodhàpãyate (agent. inst. sing.)
The student is made to understand the Dhamma by this teacher

Etehi garåhi sisso Dhammaü bodhàpito (agent. inst. plur.)
The student was made to understand the Dhamma by these teachers

1 
The declension is the same as for ta, tà, and taü, with the simple addition of e- at 

the beginning of the words. As with ta and na there is a similar form declined on the 

stem ena that is not illustrated here. It seems to occur only in accusative (enaü), dative, 

and genitive (enassa, enesaü, enesànaü) cases.
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Etena garunaü sukhaü pàpuõàti sisso (inst. sing.)
Because of the teacher the students attains happiness

Etehi garåhi sukhaü pàpuõanti sissà (inst. plur.)
Because of the teachers the students attain happiness

Etassa garuno sakkàraü karoti sisso (dat. sing.)
The student pays his respects to the teacher

Etesaü garånaü sakkàraü karonti sissà (dat. plur.)
Etesànaü garånaü sakkàraü karonti sissà
The students pay their respects to the teachers

Etasmà garunà pana antaradhàyati sisso (abl. sing.)
Etamhà garunà pana antaradhàyati sisso
The student departs from the teacher

Etehi garåhi pana antaradhàyanti sissà (abl. plur.)
The students depart from the teachers

Etassa garuno antevàsikà bahavo (gen. sing.)
The teacher has many pupils

Etesaü garånaü antevàsikà bahavo (gen. plur.)
Etesànaü garånaü antevàsikà bahavo
The teachesr have many pupils

Etasmiü garumhi pasãdati antevàsiko (loc. sing.)
Etamhi garumhi pasãdati antevàsiko
The pupil has confidence in the teacher

Etesu garåsu pasãdanti antevàsikà (loc. plur.)
The pupils have confidence in the teachers

Iti Catuttho Pàñho

Such is Fourth Lesson
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5-5: Sabbanàma-itthiliïgaråpàni Þ età
5-5: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ età

Sabbanàma-itthiliïgaråpàni età-saddo vuccante
The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun 

are illustrated with the declineable word età

Abstract: 

singular: plural: case:

esà età etàyo nomimative - pañhamà

etaü età etàyo accusative - dutiyà

etàya etàhi etàbhi instrumental - tatiyà

etàya etassà etissà etissàya etàsaü etàsànaü dative - catutthã

etàya etàhi etàbhi ablative - paÿcamã

etàya etassà etissà etissàya etesaü etesànaü genitive - chaññhã

etayaü etassaü etàsaü etissaü etàsu locative - sattamã

Sentences (feminine):

Esà vanità pana dàsiü kammaü kàràpeti (nom. sing.)
This woman makes the servant work

Età vanitàyo dàsiü kammaü kàràpenti (nom. plur.)
Etàyo vanitàyo dàsiü kammaü kàràpenti
These women make the servant work

Etaü vanitaü puÿÿaü kàrayati puriso (acc. sing.)
The man makes this woman do a meritorious deed

Età vanitàyo puÿÿaü kàrayanti purisà (acc. plur.)
Etàyo vanitàyo puÿÿaü kàrayanti purisà
The men make these women do a meritorious deed

Etàya vanitàya odano pacitvà bhujjate (agent. inst. sing.)
Having cooked the rice, it is eaten by this woman

Etàhi vanitàhi odano pacitvà bhutto (agent. inst. plur.)
Having cooked the rice, it is eaten by these women

Etàya vanitàya koci jãvikaü kappeti (inst. sing.)
Because of this woman some person makes a livlihood
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Etàhi vanitàhi keci jãvikaü kappenti (inst. plur.)
Because of these women some people make a livlihood

Etayà vanitàya pilandhanaü deti puriso (dat. sing.)
Etassà vanitàya pilandhanaü deti puriso
Etissà vanitàya pilandhanaü deti puriso
Etissàya vanitàya pilandhanaü deti puriso
The man gives an ornament to this woman

Etàsaü vanitànaü pilandhanaü denti purisà (dat. plur.)
Etàsànaü vanitànaü pilandhanaü denti purisà
The men give an ornament to these women

Etàya vanitàya pana yo koci apeti (abl. sing.)
There is some one who departs from this woman

Etàhi vanitàhi pana ye keci apenti (abl. plur.)
There are some who who depart from these women

Etayà vanitàya pana vatthàbharaõàni honti (gen. sing.)
Etassà vanitàya pana vatthàbharaõàni honti
Etissà vanitàya pana vatthàbharaõàni honti
Etissàya vanitàya pana vatthàbharaõàni honti
This is this woman's clothes and ornaments

Etàsaü vanitànaü nàmagottàdayo (gen. plur.)
Etàsànaü vanitànaü nàmagottàdayo
These womens' name and lineage and so on

Etayaü vanitàyaü abhiramati ekacco (loc. sing.)
Etassaü vanitàyaü abhiramati ekacco
Etàsaü vanitàyaü abhiramati ekacco
Etissaü vanitàyaü abhiramati ekacco
Some person greatly delights in this woman

Etàsu vanitàsu abhiramanti ekacce (loc. plur.)
Some people greatly delight in these women

Iti Paÿcamo Pàñho

Such is the Fifth Lesson
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5-6: Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni Þ etaü
5-6: Neuter Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ etaü

Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni etaü-saddo vuccante
The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun 

are illustrated with the declineable word etaü

Abstract: 

singular: plural: case:

etaü ete etàni nomimative - pañhamà

etaü ete etàni accusative - dutiyà

etena etehi etebhi instrumental - tatiyà

etassa etesaü etesànaü dative - catutthã

etasmà etamhà etehi etebhi ablative - paÿcamã

etassa etesaü etesànaü genitive - chaññhã

etasmiü etamhi etesu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Etaü kulaü pana bahuü puÿÿaü pasavati (nom. sing.)
This family accumulates abundant merit

Ete kulàni bahuü puÿÿaü pasavanti (nom. plur.)
Etàni kulàni bahuü puÿÿaü pasavanti
These families accumulate abundant merit

Etaü kulaü pana passati yo koci (acc. sing.)
There is some one who sees this family

Ete kulàni pana passanti ye keci (acc. plur.)
Etàni kulàni pana passanti ye keci
There are some who see these families

Etena kulena Saïgho bhattaü bhojàpãyate (agent. inst. sing.)
The Saïgha are served the meal by this family

Etehi kulehi Saïgho bhattaü bhojàpãto (agent. inst. plur.)
The Saïgha were served the meal by these families

Etena kulena pana jano sukhaü pàpuõàti (inst. sing.)
Because of this family the people attain happiness

Etehi kulehi pana janà sukhaü pàpuõanti (inst. plur.)
Because of these families the people attain happiness
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Etassa kulassa kho pana dhanaü dadàti dhanavà (dat. sing.)
The wealthy man gives wealth to this family

Etesaü kulànaü pana dhanaü dadanti dhanavantà (dat. plur.)
Etesànaü kulànaü pana dhanaü dadanti dhanavantà
The wealthy men give wealth to these families

Etasmà kulamhà kho pana ekacco na apeti (abl. sing.)
Etamhà kulamhà kho pana ekacco na apeti
Some person does not departs from this family

Etehi kulehi kho pana ekacce na apenti (abl. plur.)
Some people do not depart from these families

Etassa kulassa pana mahàbhogo hoti (gen. sing.)
This is this family's great riches

Etesaü kulànaü pana mahàbhogà honti (gen. plur.)
Etesànaü kulànaü pana mahàbhogà honti 
This is these families' great riches

Etasmiü kulamhi pana me mano ramati (loc. sing.)
Etamhi kulamhi pana me mano ramati
My mind delights in this family

Etesu kulesu no manàni na ramanti (loc. plur.)
Our minds do not delight in these families

Iti Caññho Pàñho

Such is the Sixth Lesson
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5-7: Sabbanàmapulliïgaråpàni Þ a, ima
5-7: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ a, ima

Sabbanàmapulliïgaråpàni ima-saddo vuccante
Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Pronoun 

are illustrated with the declineable word ima1

Abstract: 

singular: plural: case:

ayaü ime nomimative - pañhamà

imaü ime accusative - dutiyà

anena iminà ehi ebhi imehi imehbi instrumental - tatiyà

assa imassa esaü esànaü imesaü imesànaü dative - catutthã

asmà imasmà imamhà ehi ebhi imehi imehbi ablative - paÿcamã

assa imassa imesaü imesànaü genitive - chaññhã

asmiü imasmiü imamhi esu imesu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Ayaü jano pana taü purisaü puÿÿaü kàràpeti (nom. sing.)
This man makes that man do a meritorious deed

Ime janà te purise puÿÿaü kàràpenti (nom. plur.)
These men make those men do a meritorious deed

Imaü janaü puÿÿaü kàràpeti sappuriso (acc. sing.)
The good man makes this man do a meritorious deed

Ime jane puÿÿaü kàràpenti sappurisà (acc. plur.)
The good men make these men do a meritorious deed

Anena janena kammaphalaü anubhåyate (agent. inst. sing.)
Iminà janena kammaphalaü anubhåyate
Action and result is experienced by this man

1 
The declension is complicated by there being four stems that the forms are declined 

on: a, ana, i (which gives rise to masculine and feminine ayaü and neuter idaü), and 

ima. It appears the former stems are original, but are gradually supplanted by the ima 

stem (see Geiger Æ108).
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Ehi janehi kammaphalàni anubhuttàni (agent. inst. plur.)
Imehi janehi kammaphalàni anubhuttàni
Actions and results are experienced by these men

Anena janena yo koci sucarati (inst. sing.)
Iminà janena yo koci sucarati
Because of this man there is some one who lives happily

Ehi janehi ye keci sucaranti (inst. plur.)
Imehi janehi ye keci sucaranti
Because of these men there are some who live happily

Assa janassa sakkàraÿ-ca karoti (dat. sing.)
Imassa janassa sakkàraÿ-ca karoti
He pays respect to this man

Imesaü janànaü sakkàraü karonti (dat. plur.)
Imesànaü janànaü sakkàraü karonti
They pay respect to these men

Asmà janamhà viÿÿutaü pattosmi (abl. sing.)
Imasmà janamhà viÿÿutaü pattosmi
Imamhà janamhà viÿÿutaü pattosmi
I reached discretion through this man 

Ehi janehi bhayàni uppajjanti (abl. plur.)
Imehi janehi bhayàni uppajjanti
Fears arise from these men

Assa janassa khettavatthåni honti (gen. sing.)
Imassa janassa khettavatthåni honti
These are this man's grounds and fields

Imesaü janànaÿ-ca pahåtadhanadhaÿÿàni (gen. plur.)
Imesànaü janànaÿ-ca pahåtadhanadhaÿÿàni
These mens' abundant wealth and riches

Asmiü janasmiü pasãdati yo koci (loc. sing.)
Imasmiü janasmiü pasãdati yo koci
Imamhi janasmiü pasãdati yo koci
There is some one who has confidence in this man

Esu janesu pasãdanti ye keci (loc. plur.)
Imesu janesu pasãdanti ye keci
There are some who have confidence in these men

Iti Sattamo Pàñho

Such is the Seventh Lesson
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5-8: Sabbanàma-itthiliïgaråpàni Þ à, imà
5-8: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ à, imà

Sabbanàma-itthiliïgaråpàni imaü-saddo vuccante
The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun 

are illustrated with the declineable word imà

Abstract: 

singular: plural: case:

ayaü imà imàyo nomimative - pañhamà

imaü imà imàyo accusative - dutiyà

imàya imàhi imàbhi instrumental - tatiyà

assà assàya imàya imassà imissà 

imissàya

àsaü imàsaü 

imàsànaü

dative - catutthã

imàya imàhi imàbhi ablative - paÿcamã

assà assàya imàya imassà imissà 

imissàya

àsaü imesaü genitive - chaññhã

assaü imayaü imissaü imissà imesànaü

imàsu

locative - sattamã

Sentences (feminine):

Ayaü kaÿÿà pana bahuü puÿÿaü pasavati (nom. sing.)
This girl accumulates abundant merit

Imà kaÿÿàyo bahuü puÿÿaü pasavanti (nom. plur.)
These girls accumulate abundant merit

Imaü kaÿÿaü puÿÿaü kàràpeti Màtà (acc. sing.)
The Mother made this girl do a meritorious deed

Imà kaÿÿàyo puÿÿaü kàràpeti màtà (acc. plur.)
The Mother made these girls do a meritorious deed

Imàya kaÿÿàya pana tilàni bhajjãyante (agent. inst. sing.)
The sesame seeds are roasted by this girl

Imàhi kaÿÿàhi pana dhaÿÿàni bhajjãyante (agent. inst. plur.)
The corn is roasted by these girls
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Imàya kaÿÿàya sukhaü pàpuõàti Màtà (inst. sing.)
Because of this girl the Mother attained happiness

Imàhi kaÿÿàhi sukhaü pàpuõàti Màtà (inst. plur.)
Because of these girls the Mother attained happiness

Imissà kaÿÿàya àbharaõaü deti sàmi (dat. sing.)
The husband gave an ornament to this girl

Imàsaü kaÿÿànaü àbharaõaü deti sàmi (dat. plur.)
The husband gave an ornament to these girls

Imàya kaÿÿàya pana apeti yo koci (abl. sing.)
There is some one who departs from this girl

Imàhi kaÿÿàhi pana apeti yo koci (abl. plur.)
There are some who depart from these girls

Imissà kaÿÿàya pana àbharaõàni honti (gen. sing.)
These are this girl's ornaments

Imàsaü kaÿÿànaü pana àbharaõàni honti (gen. plur.)
These are these girls' ornaments

Imissaü kaÿÿàyaü pana cittaü patiññhitaü (loc. sing.)
The mind is well established in this girl

Imàsu kaÿÿàsu cittaü pana na patiññhitaü (loc. plur.)
The mind is not well established in these girls

Iti Aññhamo Pàñho

Such is the Eighth Lesson
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5-9: Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni Þ a, imaü
5-9: Neuter Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ a, imaü

Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni imaü-saddo vuccante
The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun 

are illustrated with the declineable word imaü

Abstract: 

singular: plural: case:

idaü imaü ime imàni nomimative - pañhamà

idaü imaü ime imàni accusative - dutiyà

anena iminà ehi ebhi imehi imehbi instrumental - tatiyà

assa imassa esaü esànaü imesaü imesànaü dative - catutthã

asmà imasmà imamhà ehi ebhi imehi imehbi ablative - paÿcamã

assa imassa imesaü imesànaü genitive - chaññhã

asmiü imasmiü imamhi esu imesu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Idaü cittaü pana attano santànaü vijànàti (nom. sing.)
Imaü cittaü pana attano santànaü vijànàti
This heart knows its own continuity

Ime cittàni attano santànaü vijànanti (nom. plur.)
Imàni cittàni attano santànaü vijànanti
These hearts know their own continuity

Idaü cittaü saÿÿam-esanti ye keci (acc. sing.)
Imaü cittaü saÿÿam-esanti ye keci
There are some who seek perception in this heart

Ime citte saÿÿam-esanti ye keci (acc. plur.)
Imàni citte saÿÿam-esanti ye keci
There are some who seek perception in these hearts

Anena cittena sabbo pi jano niyyati (agent. inst. sing.)
Iminà cittena sabbo pi jano niyyati
All people are led by this heart

Ehi cittehi sabbe janà niyyanti (agent. inst. plur.)
Imehi cittehi sabbe janà niyyanti
All people are led by these hearts
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Anena cittena yo koci saükilissati (inst. sing.)
Iminà cittena yo koci saükilissati
Because of this heart some one who will be defiled

Ehi cittehi yo koci visujjhati (inst. plur.)
Imehi cittehi yo koci visujjhati
Because of these hearts some one who will be purified

Assa cittassa ovàdaü deti yo koci (dat. sing.)
Imassa cittassa ovàdaü deti yo koci
There is some one who gives advice to this heart

Esaü cittànaü ovàdaü denti ye keci (dat. plur.)
Esànaü cittànaü ovàdaü denti ye keci
Imesaü cittànaü ovàdaü denti ye keci
Imesànaü cittànaü ovàdaü denti ye keci
There is some who give advice to these hearts

Asmà cittamhà àrammaõaü uppajjati (abl. sing.)
Imasmà cittamhà àrammaõaü uppajjati
Imamhà cittamhà àrammaõaü uppajjati
A sense-object arises in this heart

Ehi cittehi àrammaõàni uppajjanti (abl. plur.)
Imehi cittehi àrammaõàni uppajjanti
Sense-objects arise in these hearts

Assa cittassa aniccadhammassa vasam-anvagå (gen. sing.)
Imassa cittassa aniccadhammassa vasam-anvagå
The heart's impermanent nature is influential

Imesaü cittànaü parivitakko udapàdi (gen. plur.)
Imesànaü cittànaü parivitakko udapàdi
These heart's reflection arise

Asmiü citte arakkhite kàyakammaü arakkhitaü (loc. sing.)
Imasmiü citte arakkhite kàyakammaü arakkhitaü
Imamhi citte arakkhite kàyakammaü arakkhitaü
Lack of protection in bodily action (lies in) the lack of protection in the heart

Esu cittesu guttesu kàyakammaü rakkhitaü (loc. plur.)
Imesu cittesu guttesu kàyakammaü rakkhitaü (loc. plur.)
Protection of bodily action (lies in) guarding the heart

Iti Navamo Pàñho

Such is the Ninth Lesson
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5-10: Sabbanàmapulliïgaråpàni Þ amu
5-10: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ amu

Sabbanàmapulliïgaråpàni amu-saddo vuccante
Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Pronoun 

are illustrated with the declineable word amu

Abstract: 

singular: plural: case:

asu amu amå amåyo nomimative - pañhamà

amuü amå amåyo accusative - dutiyà

amunà amåhi amåhbi instrumental - tatiyà

adussa amussa amåsaü amåsànaü dative - catutthã

amusmà amumhà amåhi amåhbi ablative - paÿcamã

adussa amussa amåsaü amåsànaü genitive - chaññhã

amusmiü amumhi amåsu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Asu Mahàràjà catãhi saïgahavatthåhi janaü toseti (nom. sing.)
Amu Mahàràjà catãhi saïgahavatthåhi janaü toseti
That Great King satisfied the people with the four bases of kindliness

1

Amå Mahàràjà catåhi saïgahavatthåhi janaü tosenti (nom. plur.)
Amåyo Mahàràjà catåhi saïgahavatthåhi janaü tosenti
Those Great Kings satisfied the people with the four bases of kindliness

Amuü Mahàràjànaü sakkaccaü upasaïkamati mahàjano (acc. sing.)
The people respectfully approach that Great King

Amå Mahàràje sakkaccaü upasaïkamati mahàjano (acc. plur.)
Amåyo Mahàràje sakkaccaü upasaïkamati mahàjano
The people respectfully approach those Great Kings

Amunà Mahàràjena pi mahàpàsàdo kàràpãyate (agent. inst. sing.)
The great palace is built by that Great King

Amåhi Mahàràjehi Mahàvihàro pi kàràpito (agent. inst. plur.)
The Great Monastery was built by those Great Kings

1 
The saïgahavatthu are dàna (liberality); peyyavajja (kindly speech); atthacariya 

(beneficial actions); and samànattatà (equanimity).
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Amunà Mahàràjena kho pana mahàjano sucarati (inst. sing.)
Because of that Great King the mass of the people live happily

Amåhi Mahàràjehi kho pana mahàjano sucarati (inst. plur.)
Because of those Great Kings the mass of the people live happily

Adussa Mahàràjassa paõõàkàraü deti mahàjano (dat. sing.)
Amussa Mahàràjassa paõõàkàraü deti mahàjano
The mass of the people give a present to that Great King

Amåsaü Mahàràjànaü paõõàkàraü denti mahàjanà (dat. plur.)
Amåsànaü Mahàràjànaü paõõàkàraü denti mahàjanà
The mass of the people give a present to those Great Kings

Amusmà Mahàràjamhà pana mahabbhayaü uppajjati (abl. sing.)
Amumhà Mahàràjamhà pana mahabbhayaü uppajjati
Fear arises from that Great King

Amåhi Mahàràjehi mahabbhayàni uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from those Great Kings

Adussa Mahàràjassa vappamaïgalaÿ-ca hoti (gen. sing.)
Amussa Mahàràjassa vappamaïgalaÿ-ca hoti
This is that Great King's sowing festival

Amåsaü Mahàràjànaü vappamaïgalàni honti (gen. plur.)
Amåsànaü Mahàràjànaü vappamaïgalàni honti
These are those Great Kings' sowing festivals

Amusmiü Mahàràje kho pana mahàjano pasãdati (loc. sing.)
Amumhi Mahàràje kho pana mahàjano pasãdati
The mass of the people have confidence in that Great King

Amåsu Mahàràjesu kho pana mahàjanà pasãdanti (loc. plur.)
The mass of the people have confidence in those Great Kings

Iti Dasamo Pàñho

Such is the Tenth Lesson
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5-11: Sabbanàma-itthiliïgaråpàni Þ amu
5-11: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ amu

Sabbanàma-itthiliïgaråpàni amu-saddo vuccante
The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun 

are illustrated with the declineable word amu

Abstract: 

singular: plural: case:

asu amå amuyo nomimative - pañhamà

amuü amå amuyo accusative - dutiyà

amuyà amåhi amåhbi instrumental - tatiyà

amuyà amussà amåsaü amåsànaü dative - catutthã

amuyà amåhi amåhbi ablative - paÿcamã

amuyà amussà amåsaü amåsànaü genitive - chaññhã

amuyaü amussaü amåsu locative - sattamã

Sentences (feminine):

Asu upàsikà pana sakkaccaü Dhammaü suõàti (nom. sing.)
That lay woman listens respectfully to the Dhamma

Amå upàsikàyo sakkaccaü Dhammaü suõanti (nom. plur.)
Amuyo upàsikàyo sakkaccaü Dhammaü suõanti
Those lay women listens respectfully to the Dhamma

Amuü upàsikaü puÿÿaü kàràpeti saddho (acc. sing.)
Faith makes that lay woman do a meritorious deed

Amå upàsikàyo puÿÿaü kàràpeti saddho (acc. plur.)
Amuyo upàsikàyo puÿÿaü kàràpeti saddho
Faith makes those lay women do a meritorious deed

Amuyà upàsikàya bhikkhu bhattaü bhojàpãyate (agent. inst. sing.)
A monk is served food by that lay woman

Amåhi upàsikàhi Saïgho bhattaü bhojàpito (agent. inst. plur.)
The Saïgha is served food by those lay women

Amuyà upàsikàya yo koci pana sucarati (inst. sing.)
Because of that lay woman there is some one who live happily
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Amåhi upàsikàhi ye keci pana sucaranti (inst. plur.)
Because of those lay women there are some who live happily

Amuyà upàsikàya dànaü deti sappuriso (dat. sing.)
Amussà upàsikàya dànaü deti sappuriso
The good man gives a gift to that lay woman

Amåsaü upàsikànaü dànaü denti sappurisà (dat. plur.)
Amåsànaü upàsikànaü dànaü denti sappurisà
The good men give a gift to those lay women

Amuyà upàsikàyapi yo koci apeti (abl. sing.)
There is some one who departs from that lay woman

Amåhi upàsikàhi ye keci pana apenti (abl. plur.)
There are some who depart from those lay women

Amuyà upàsikàya puttà pi bahavo honti (gen. sing.)
Amussà upàsikàya puttà pi bahavo honti
There are many children for that lay woman

Amåsaü upàsikànaü parisà pi bahavo (gen. plur.)
Amåsànaü upàsikànaü parisà pi bahavo
Those lay womens' great company

Amuyaü upàsikàyaü yo koci pasãdati (loc. sing.)
Amussaü upàsikàyaü yo koci pasãdati
There is some one who has confidence in that lay woman

Amåsu upàsikàsu pana ye keci pasãdanti (loc. plur.)
There are some who have confidence in those lay women

Iti Ekàdasamo Pàñho

Such is the Eleventh Lesson
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5-12: Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni Þ amuü
5-12: Neuter Forms of the (Demonstrative) Pronoun Þ amuü

Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni imaü-saddo vuccante
The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun 

are illustrated with the declineable word amuü

Abstract: 

singular: plural: case:

aduü amå amåni nomimative - pañhamà

aduü amuü amå amåni accusative - dutiyà

amunà amåhi amåhbi instrumental - tatiyà

adussa amussa amåsaü amåsànaü dative - catutthã

amusmà amumhà amåhi amåhbi ablative - paÿcamã

adussa amussa amåsaü amåsànaü genitive - chaññhã

amusmiü amumhi amåsu locative - sattamã

Sentences (neuter):

Aduü dhanavaü niccaü bahuü puÿÿaü pasavati (nom. sing.)
That wealthy man always accumlates abundant merit

Amå dhanavantàni bahuü puÿÿaü pasavanti (nom. plur.)
Amåni dhanavantàni bahuü puÿÿaü pasavanti
That wealthy men always accumlate abundant merit

Aduü dhanavantaü puÿÿaü kàràpeti saddho (acc. sing.)
Amuü dhanavantaü puÿÿaü kàràpeti saddho
Faith makes that wealthy man do a meritorious deed

Amå dhanavantàni puÿÿaü kàràpeti saddho (acc. plur.)
Amåni dhanavantàni puÿÿaü kàràpeti saddho
Faith makes those wealthy men do a meritorious deed

Amunà dhanavantena bhikkhu bhattaü bhojàpãyate (agent. inst. sing.)
A monk is served food by that wealthy man

Amåhi dhanavantehi bhikkhu bhattaü bhojàpito (agent. inst. plur.)
A monk was served food by those wealthy men

Amunà dhanavantena mahàjano pi sukhã jàto (inst. sing.)
Because of that wealthy man the mass of the people become happy



Pronouns

116

Amåhi dhanavattehi mahàjano pi sukhã jàto (inst. plur.)
Because of those wealthy men the mass of the people become happy

Adussa1 dhanavantassa suvaõõachattaü dhàrayate (dat. sing.)
Amussa dhanavantassa suvaõõachattaü dhàrayate
He carries a golden sunshade for that wealthy man

Amåsaü dhanavantànaü upatiññheyya ekacco (dat. plur.)
Amåsànaü dhanavantànaü upatiññheyya ekacco
Some can attend to those wealthy men

Amusmà dhanavantamhà làbhasakkàraü labheyya (abl. sing.)
Amumhà dhanavantamhà làbhasakkàraü labheyya
He can receive gain and respect from that wealthy man

Amåhi dhanavantehi làbhasakkàràni labheyyuü (abl. plur.)
They can receive gain and respect from those wealthy men

Adussa dhanavantassa mahàparivàro atthi (gen. sing.)
Amussa dhanavantassa mahàparivàro atthi
There is a great retinue for that wealthy man

Amåsaü dhanavantànaü mahàparivàrà vijjanti (gen. plur.)
Amåsànaü dhanavantànaü mahàparivàrà vijjanti
There exists a great retinue for those wealthy men

Amusmiü dhanavantasmiü yo koci pasãdati (loc. sing.)
Amumhi dhanavantasmiü yo koci pasãdati
There is some one who has confidence in that wealthy man

Amåsu dhanavantesu ye keci pasãdanti (loc. plur.)
There are some who have confidence in those wealthy men

Iti Dvàdasamo Pàñho

Such is the Twelth Lesson

1 
Amuno in the original, both here and in the genitive. However, the form appears to 

be unattested even in the Grammers.
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5-13: Sabbanàmapulliïgaråpàni Þ ya
5-13: Masculine Forms of the (Relative) Pronoun Þ ya

Atha sabbanàmapulliïgaråpàni ya-saddo vuccante
Now the forms of the (Relative) Masculine Pronoun 

are illustrated with the declineable word ya

Abstract: 

singular: plural: case:

yo ye nomimative - pañhamà

yaü ye accusative - dutiyà

yena yehi yebhi instrumental - tatiyà

yassa yesaü yesànaü dative - catutthã

yasmà yamhà yehi yebhi ablative - paÿcamã

yassa yesaü yesànaü genitive - chaññhã

yasmiü yamhi yesu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Yo koci taü purisaü odanaü pàcàpeti (nom. sing.)
There is some person who cooks rice for that man

Ye keci taü purisaü odanaü pàcàpenti (nom. plur.)
There are some who people cook rice for that man

Yaü kiÿci dàsaü gàmaü gamayati sàmiko (acc. sing.)
The master sends some person who is a servant to the village

Ye keci dàse gàmaü gamayati sàmiko (acc. plur.)
The master sends some people who are servants to the village

Yena kenaci sådena odano pàcàpãyate (agent. inst. sing.)
The rice is cooked by some person who is a cook

Yehi kehici sådehi odano pàcàpito (agent. inst. plur.)
The rice was cooked by some people who are cooks

Yena kenaci sukhaü pàpuõàti Bhikkhusaïgho (inst. sing.)
Because of some person the Bhikkhu Saïgha attains happiness 

Yehi kehici sukhaü pàpuõàti Bhikkhusaïgho (inst. plur.)
Because of some people the Bhikkhu Saïgha attains happiness 
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Yassa kassaci dànaü deti saddho sappuriso (dat. sing.)
The faithful good man gives a gift to some person

Yesaü kesaÿci dànaü denti sappurisà (dat. plur.)
Yesànaü kesaÿci dànaü denti sappurisà
The good men give a gift to some people

Yasmà kasmàci garuõà antaradhàyati sisso (abl. sing.)
Yamhà kasmàci garuõà antaradhàyati sisso
The student departs from some person who is a teacher

Yehi kehici garåhi antaradhàyanti sissà (abl. plur.)
The students depart from some people who are teachers

Yassa kassaci bhikkhuno pàde vandàmi (gen. sing.)
I worship the feet of some person who is a monk

Yesaü kesaÿci bhikkhånaü pàde vandàma (gen. plur.)
Yesànaü kesaÿci bhikkhånaü pàde vandàma
We worship the feet of some people who are monks

Yasmiü kasmiÿci àsane nisãdati koci (loc. sing.)
Yamhi kasmiÿci àsane nisãdati koci
Someone sits down on something that is a seat

Yesu kesuci àsanesu nisãdanti keci (loc. plur.)
Some sit down on some seats

Iti Terasamo Pàñho

Such is the Thirteenth Lesson



Pronouns

119

5-14: Sabbanàma-itthiliïgaråpàni Þ yà
5-14: Feminine Forms of the (Relative) Pronoun Þ yà

Sabbanàma-itthiliïgaråpàni yà-saddo vuccante
The forms of the (Relative) Feminine Pronoun 

are illustrated with the declineable word yà

Abstract: 

singular: plural: case:

yà yà yàyo nomimative - pañhamà

yaü yà yàyo accusative - dutiyà

yàya yàhi yàbhi instrumental - tatiyà

yàya yassà yàsaü yàsànaü dative - catutthã

yàya yàhi yàbhi ablative - paÿcamã

yàya yassà yesaü yesànaü genitive - chaññhã

yayaü yassaü yàsu locative - sattamã

Sentences (feminine):

Yà kàci vanità pana dàsiü kammaü kàràpeti (nom. sing.)
There is a woman who made the servant work

Yà kàci vanitàyo dàsã kamme kàràpenti (nom. plur.)
Yàyo kàci vanitàyo dàsã kamme kàràpenti
There are some women who make the servents work

Yaü kiÿci vanitaü puÿÿaü kàràpeti puriso (acc. sing.)
The man made someone who is a woman do a meritorious deed

Yà kàci vanitàyo puÿÿaü kàrenti purisà (acc. plur.)
Yàyo kàci vanitàyo puÿÿaü kàrenti purisà
The men made some who are women do a meritorious deed

Yàya kàyaci vanitàya sàmi bhattaü bhojàpãyate (agent. inst. sing.)
The husband's rice is cooked by someone who is a woman

Yàhi kàhici vanitàhi sàmi bhattaü bhojàpito (agent. inst. plur.)
The husband's rice was cooked by some who are woman

Yàya kàyaci vanitàya sukhaü pàpuõàti sàmiko (inst. sing.)
Because of someone who is a woman the husband attains happiness

Yàhi kàhici vanitàhi sukhaü pàpuõanti sàmikà (inst. plur.)
Because of some who are women the husbands attain happiness
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Yàya kàyaci vanitàya àbharaõaü deti sàmiko (dat. sing.)
Yassà kàyaci vanitàya àbharaõaü deti sàmiko
The husband gives an ornament to someone who is a woman

Yàsaü kàsaÿci vanitànaü àbharaõaü deti sàmiko (dat. plur.)
Yàsànaü kàsaÿci vanitànaü àbharaõaü deti sàmiko
The husband gives an ornament to some who are women

Yàya kàyaci vanitàya apeti yo koci (abl. sing.)
Some one departs from someone who is a woman

Yàhi kàhici vanitàhi apeti yo koci (abl. plur.)
Some one departs from some who are women

Yàya kàyaci vanitàya puttà pi bahavo (gen. sing.)
Yassà kàyaci vanitàya puttà pi bahavo
Some one who is a woman has many children

Yàsaü kàsaÿci vanitànaü àbharaõàni honti (gen. plur.)
Yàsànaü kàsaÿci vanitànaü àbharaõàni honti
Some who are women have ornaments

Yàyaü kàyaÿci vanitàyaü me cittaü na ramati (loc. sing.)
Yassaü kàyaÿci vanitàyaü me cittaü na ramati
My heart does not delight in some one who is a woman

Yàsu kàsuci vanitàsu no cittàni na ramanti (loc. plur.)
Our hearts do not delight in some who are women

Iti Cuddasamo Pàñho

Such is the Fourteenth Lesson
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5-15: Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni Þ yaü
5-15: Neuter Forms of the (Relative) Pronoun Þ yaü

Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni yaü-saddo vuccante
The forms of the (Relative) Neuter Pronoun 

are illustrated with the declineable word yaü

Abstract: 

singular: plural: case:

yaü yàni nomimative - pañhamà

yaü yàni accusative - dutiyà

yena yehi yebhi instrumental - tatiyà

yassa yesaü yesànaü dative - catutthã

yasmà yamhà yehi yebhi ablative - paÿcamã

yassa yesaü yesànaü genitive - chaññhã

yasmiü yamhi yesu locative - sattamã

Sentences (neuter):

Yaü kiÿci kulaü pana bahuü puÿÿaü pasavati (nom. sing.)
There is a family which accumulates abundant merit

Yàni kànici kulàni bahuü puÿÿaü pasavanti (nom. plur.)
There are families which accumulate abundant merit

Yaü kiÿci bahuü puÿÿaü kàràpeti koci (acc. sing.)
Whoever makes someone do abundant merit

Yàni kànici bahuü puÿÿaü kàrenti keci (acc. plur.)
Whoever makes some do abundant merit 

Yena kenaci kulena sakkàro kato (agent. inst. sing.)
Respect was paid by some family or other

Yehi kehici kulehi sakkàrà katà (agent. inst. plur.)
Respects were paid by some or other families

Yena kenaci kulena ekacco jãvati (inst. sing.)
Because of whatever family there is some live

Yehi kehici kulehi ekacce jãvanti (inst. plur.)
Because of whatever families there are some live
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Yassa kassaci kulassa upakàraü akàsi (dat. sing.)
He gave help to whatever family there were

Yesaü kesaÿci kulànaü upakàraü akàsuü (dat. plur.)
Yesànaü kesaÿci kulànaü upakàraü akàsuü
They gave help to whatever families there were

Yasmà kasmàci kulamhà apeti ekacco (abl. sing.)
Yamhà kasmàci kulamhà apeti ekacco
Someone departs from whatever family there is

Yehi kehici kulehi apenti ekacce (abl. plur.)
Some depart from whatever families there are

Yassa kassaci kulassa nàmagottàdi (gen. sing.)
The name and lineage and so on of whatever family there is 

Yesaü kesaÿci kulànaü nàmagottàdayo (gen. plur.)
Yesànaü kesaÿci kulànaü nàmagottàdayo
The name and lineage and so on of whatever families there are

Yasmiü kasmiÿci kule ekacco pasãdati (loc. sing.)
Yamhi kasmiÿci kule ekacco pasãdati 
Someone has confidence in whatever family there is

Yesu kesuci kulesu ekacce pasãdanti (loc. plur.)
Some have confidence in whatever families there are

Iti Paÿcadasamo Pàñho

Such is the Fifteenth Lesson
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5-16: Sabbanàmapulliïgaråpàni Þ ka
5-16: Masculine Forms of the (Interrogative) Pronoun Þ ka

Sabbanàmapulliïgaråpàni ka-saddo vuccante
Now the forms of the (Interrogative) Masculine Pronoun 

are illustrated with the declineable word ka

Abstract: 

singular: plural: case:

ko ke nomimative - pañhamà

kaü ke accusative - dutiyà

kena kehi kebhi instrumental - tatiyà

kassa kissa kesaü kesànaü dative - catutthã

kasmà kismà kamhà kehi kebhi ablative - paÿcamã

kassa kissa kesaü kesànaü genitive - chaññhã

kasmiü kismiü kamhi kimhi kesu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Ko hi nàma budho loke vasaü kodhassa gacchati?1 (nom. sing.)
How could he who is known as a wise man in the world get angry? 

Ke hitvà mànusaü dehaü dibbaü yogaü upaccaguü? (nom. plur.)
How is he who has given up the human body to overcome attachment to the divine?

Kaüsi tvaü assu uddissa pabbajito ca àvuso?2 (acc. sing.)
For what reason did you ordain, friend?

Keci puÿÿàni katvàna kittakà tidivaü gatà? (acc. plur.)
Having done how much meritorious work do they go to Heaven?

Kenàyaü pakato satto? Kuvaü sattassa kàrako? (agent. inst. sing.)
By whom was this being made? Where if the maker of this being?

Kehidaü pakataü bimbaü? Kvannu bimbassa kàrako?3 (agent. inst. plur.)
By whom was this puppet made? Where is the maker of the puppet?

Kena te tàdiso vaõõo? Kena te idha-m-ijjhati? (inst. sing.)
How is your colour so? How do you succeed here?

1 
All sentences illustrating the interrogatives (ka, kà, kaü) are written in verse, and 

many of them are quotes or near-quotes from Pàëi literature. 

2 
Cf. MN 26 (and elsewhere): Kaüsi tvaü, àvuso, uddissa pabbajito?

3 
Cf. SN 1. v. 548: Kenidaü pakataü bimbaü? Kvanu bimbassa kàrako?
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Kehi me puÿÿakammehi mamaü rakkhanti devatà? (inst. plur.)
How do the devatàs protect me and my meritorious deeds?

Kassa càbhirato satto sabbadukkhà pamuccati? (dat. sing.)
Kissa càbhirato satto sabbadukkhà pamuccati?
How can one who delights in being, be freed from all suffering?

Kesaü divà ca ratto ca sadà puÿÿaü pavaóóhati?1 (dat. plur.)
Kesànaü divà ca ratto ca sadà puÿÿaü pavaóóhati?
For whom does merit increase, by day and by night?

Kasmà na paridevesi evaråpe mahabbhaye?2 (abl. sing.)
Kismà na paridevesi evaråpe mahabbhaye?
Kamhà na paridevesi evaråpe mahabbhaye?
Why do you not lament when there is such great fear?

Kehi nàma Ariyehi putha-g-eva jano ayaü? (abl. plur.)
Why are these ordinary people called Noble?

3

Kassa tvaü Dhammam-aÿÿàya vàcaü bhàsayi ãdisaü?4 (gen. sing.)
Kissa tvaü Dhammam-aÿÿàya vàcaü bhàsayi ãdisaü?
Having understood whose Dhamma do you speak in such a way?

Kesaü te Dhammam-aÿÿàya acchiduü bhavabandhanaü?5 (gen. plur.)
Kesànaü te Dhammam-aÿÿàya acchiduü bhavabandhanaü?
Having understood whose Dhamma do they cut off the bondage to existence?

Kasmiü kàle tayà vãra patthità bodhim-uttamà? (loc. sing.)
Kismiü kàle tayà vãra patthità bodhim-uttamà?
Kamhi kàle tayà vãra patthità bodhim-uttamà?6

Kimhi kàle tayà vãra patthità bodhim-uttamà?
At what time, Champion, did you aspire to the supreme Awakening?

Kesuddhànesu Muninda sàvako parinibbuto? ti (loc. plur.)
Contained in what, Lord of Sages, is the disciple who has attained Emancipation?

Iti Soëasamo Pàñho

Such is the Sixteenth Lesson

1 
SN 1. v. 153.

2 
Th. 706.

3 
The translation of this line is in doubt, I am taking putha-g-eva jano as equivalent to 

puthujjano.

4 
SN 1. v. 176.

5 
Cf. SN 1. v. 174: yassa te dhammam-aÿÿàya, acchiduü bhavabandhanaü.

6 
Bv. 1.75.
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5-17: Sabbanàma-itthiliïgaråpàni Þ kà
5-17: Feminine Forms of the (Interrogative) Pronoun Þ kà

Sabbanàma-itthiliïgaråpàni kà-saddo vuccante
The forms of the (Interrogative) Feminine Pronoun 

are illustrated with the declineable word kà

Abstract: 

singular: plural: case:

kà kà kàyo nomimative - pañhamà

kaü kà kàyo accusative - dutiyà

kàya kassà kàhi kàbhi instrumental - tatiyà

kassà kàya kàsaü kàsànaü dative - catutthã

kàya kassà kàhi kàbhi ablative - paÿcamã

kassà kàya kesaü kesànaü genitive - chaññhã

kassaü kayaü kàsu locative - sattamã

Sentences (feminine):

Kà ca suphassayaü dànaü maÿcapãñhàdikaü adà?1 (nom. sing.)
Who gave a pleasant gift of beds, seats and so on?

Kà nànàvidhaü puÿÿaü katvàna, tidivaü gatà?2 (nom. plur.)
Kàyo nànàvidhaü puÿÿaü katvàna, tidivaü gatà?
Who having made manifold merit, go to Heaven? 

Kaü bhàvanaÿ-ca bhàveti? Kaü sãlaü paripàlayã? (acc. sing.)
What meditation does he develop? What morality does he protect?

Kà nàma dàsiyo kamme kàràpayati sàmiko? (acc. plur.)
Kàyo nàma dàsiyo kamme kàràpayati sàmiko?
The master made the slaves do what sort of deeds?

Kàya upàsikàyassu Dhammo ca såyate sadà? (agent. inst. sing.)
Kassà upàsikàyassu Dhammo ca såyate sadà?
The Dhamma is always listened to by which lay woman?

Kàhi ca sãlavatãhi Dhammo ca såyate sadà? (agent. inst. plur.)
The Dhamma is always listened to by which virtuous persons?

1 
Cf. Ras. 13. v. 4: Adà supassayaü dànaü, maÿcapãñhàdikaü tathà.

2 
Cf. Ras. 13. v. 5: Evaü nànàvidhaü puÿÿaü katvàna, tidivaü gato.
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Kàya vijjàya me putto pàpuõàti idaü sukhaü? (inst. sing.)
Kassà vijjàya me putto pàpuõàti idaü sukhaü?
Because of what knowledge does my child attain this happiness?

Kàhi sikkhàhi me puttà pàpuõanti idaü sukhaü? (inst. plur.)
Because of what training do my children attain this happiness?

Kassà upàsikàyassu dànaü dadeyya dhanavà? (dat. sing.)
Kàya upàsikàyassu dànaü dadeyya dhanavà?
The wealthy man can give a gift to which lay woman?

Kàsaü upàsikànaÿ-ca dànaü dadeyya guõavà? (dat. plur.)
Kàsànaü upàsikànaÿ-ca dànaü dadeyya guõavà?
The virtuous man can give a gift to which lay women?

Kàya gaïgàya sabbà ca pabhavantã ti kunnadã? (abl. sing.)
From which river is it said all the streams flow?

Kàhi ca pana nadãhi pabhavanti mahànadã? (abl. plur.)
From which rivers flow the great river?

Kassà kho pana gaïgàya mahogho hoti sabbadà? (gen. sing.)
Kàya kho pana gaïgàya mahogho hoti sabbadà?
Which river always has a great flood?

Kàsaü kho pana kaÿÿànaü àbharaõà bhavanti ca? (gen. plur.)
Kàsànaü kho pana kaÿÿànaü àbharaõà bhavanti ca?
Which girls have ornaments?

Kassaü nadiü pana macchà niccaü vicaranti sadà? (loc. sing.)
Kayaü nadiü pana macchà niccaü vicaranti sadà?
In which river do fish always and continually swim?

Kàsu gaïgàsu kho macchà niccaü vicaranti sadà? (loc. plur.)
In which rivers do fish always continually swim?

Iti Sattadasamo Pàñho

Such is the Seventeenth Lesson
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5-18: Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni Þ kiü
5-18: Neuter Forms of the (Interrogative) Pronoun Þ kiü

Sabbanàmanapusakaliïgaråpàni kiü-saddo vuccante
The forms of the (Interrogative) Neuter Pronoun 

are illustrated with the declineable word kiü

Abstract: 

singular: plural: case:

kiü kàni nomimative - pañhamà

kiü kàni accusative - dutiyà

kena kehi kebhi instrumental - tatiyà

kassa kissa kesaü kesànaü dative - catutthã

kasmà kismà kamhà kehi kebhi ablative - paÿcamã

kassa kissa kesaü kesànaü genitive - chaññhã

kismiü kasmiü kamhi kesu locative - sattamã

Sentences (neuter):

Kiü te jañàhi dummedha? Kiü te ajinasàñiyà?1 (nom. sing.)
What are matted locks to you, fool? What are animal skins to you?

Kàni cittàni jàyanti? Kathaü jànema taü mayaü? (nom. plur.)
What thoughts arise? How is it we know?

Kiü tvaü atthavasaü disvà, mama dajjàsimaü dhanaü.2 (acc. sing.)
Having seen what reason have you given me this wealth?

Kàni puÿÿàni katvàna kittakà tidivaü gatà? (acc. plur.)
Having done how much meritorious work do they go to Heaven?

Kenassu nãyati loko? Kenassu parikassati?3 (agent. inst. sing.)
The world is led by what? What drags it around?

Kehi me puÿÿakammassa nàntam-evaÿ-ca dissati? (agent. inst. plur.)
Thus no end is seen to my meritorious deed by whom?

Kenàsi dummano, Tàta? Purisaü kan-nu socasi?4 (inst. sing.)
Why are depressed, Father? For which man do you grieve?

1 
Dhp. v. 394.

2 
Ras. 36. v. 4. Attavasaü in the original; attha- in Ras, which is evidently correct.

3 
SN 1. v. 207.

4 
SN 1. v. 506.
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Kehi pupphehi sakkaccaü saddho yajati Gotamaü? (inst. plur.)
Why does the faithful man offer flowers respectfully to Gotama?

Kassa so kayirà mettiü, tam-àhu cariyaü budhà (dat. sing.)
Kissa so kayirà mettiü, tam-àhu cariyaü budhà
Whatever makes for a friendly life, that the wise have declared

Kesaü dànavaraü etaü dàtabbaÿ-ca sadàdarà? (dat. plur.)
Kesànaü dànavaraü etaü dàtabbaÿ-ca sadàdarà?
He can give this excellent gift with eternal respect to whom?

Kasmà coro ahu me tvaü? iti Ràjà apucchitaü.1 (abl. sing.)
Kismà coro ahu me tvaü? iti Ràjà apucchitaü.
Kamhà coro ahu me tvaü? iti Ràjà apucchitaü.
Why have you become a thief? the King asked.

Kehi nàma pi hetåhi jàyantã ti ime janà? (abl. plur.)
The people arise from what cause?

Kassa te Dhammam-aÿÿàya acchiduü bhavabhandhanaü? (gen. sing.)
Kissa te Dhammam-aÿÿàya acchiduü bhavabhandhanaü?
Having understood whose Dhamma do they cut off the bondage to existence?

Kesaü majjhagato bhàti, cando va nabham-ajjhago (gen. plur.)
Kesànaü majjhagato bhàti, cando va nabham-ajjhago
For who shines in the middle, like the moon going through the middle of the sky?

Kismiü me sivayo kuddhà? Nàhaü passàmi dukkañaü2 (loc. sing.)
Kasmiü me sivayo kuddhà? Nàhaü passàmi dukkañaü 
Kamhi me sivayo kuddhà? Nàhaü passàmi dukkañaü
In what way are the Sivis angry with me? I see no offense.

Kesu puÿÿesu yojeti sakhãnaü so sakhàhito ti (loc. plur.)
In what meritorious works does a good friend unite with friends?

Iti Aññhàdasamo Pàñho

Such is the Eighteenth Lesson

1 
Mhv. XXXVII, v. 22.

2 
Jà. 547; VI, p. 492
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5-19: Sabbanàmapulliïgaråpàni Þ sabba
5-19: Masculine Forms of the Pronominal Adjective Þ sabba

Sabbanàmapulliïgaråpàni sabba-saddo1 vuccante.
Now the Masculine forms of the Pronominal Adjective 

are illustrated with the declineable word sabba

Abstract:

singular: plural: case:

-o -e nomimative - pañhamà

-à -e vocative - (pañhamà)

-aü -e accusative - dutiyà

-ena -ehi -ebhi instrumental - tatiyà

-assa -esaü -esànaü dative - catutthã

-asmà -amhà -ehi -ebhi ablative - paÿcamã

-assa -esaü -esànaü genitive - chaññhã

-asmiü -amhi -esu locative - sattamã

Sentences:

Sabbo so 'tari nàvàhi mahàtitthe mahàjano2 (nom. sing.)
All the mass of people crossed with the boats at the great ford

Sabbe antaradhàyanti satam-àyugate sati (nom. plur.)
All those whose life-span has gone beyond a hundred (years) die (lit: disappear)

Bho sabbà bhåta! Kalyàõaü karohi kusalà sadà (voc. sing.)
All you good beings! You must always perform good and beautiful deeds

Bho sabbe purisà! Bhaddaü karotha kusalaü sadà (voc. plur.)
All you good men! You must always perform good and auspicious deeds

Sabbaü bhaõóaü samodhàya tuññhacitto Mahãpati3 (acc. sing.)
The King, glad at heart, gathered all the wares

Sabbe bhojàpayã te tu sà na khãyittha bhojanaü4 (acc. plur.)
She fed them all, but the food did not become exhausted

1 
Similarly declined are itara, aÿÿa, aÿÿatara, apara, ubhaya, etc. etc. 

2 
Mhv. VII, v. 58.

3 
Cf. Mhv. XXII, v. 70: Sabbaü nimittaü disvàna, tuññhacitto mahãpati.

4 
Mhv. X, v. 38.
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Sabbena sàdhulokena anubhuttaü subhaü phalaü (agent. inst. sing.)
A beautiful result is experienced by all virtuous people

Sabbehi sàdhujantåhi anubhuttaü kammaphalaü (agent. inst. plur.)
Action and result is experienced by all virtuous creatures

Sabbena puÿÿakammena pappoti vipulaü sukhaü (inst. sing.)
Because of all the meritorious deeds he attains extensive happiness

Sabbehi guõavantehi papponti vipulaü sukhaü (inst. plur.)
Because of being endowed with all the virtues they attain extensive happiness

Sabbassa bhikkhusaïghassa mahàdànaü dadanti ca (dat. sing.)
They gave a great gift to the whole of the Community of Monks

Sabbesaü sãlavantànaü dànaü denti mahàjanà (dat. plur.)
Sabbesànaü sãlavantànaü dànaü denti mahàjanà
The people gave a gift to all those endowed with virtue

Sabbasmà sàdhulokasmà apentã ti dubuddhino (abl. sing.)
Sabbamhà sàdhulokasmà apentã ti dubuddhino
Those with poor intelligence are said to depart from all the virtuous people

Sabbehi Bhagavantehi niccharanti charaüsiyo (abl. plur.)
The six-rayed halo emanates from all the Gracious Ones

Sabbassa puÿÿakammassa vipàko hoti sabbadà (gen. sing.)
All meritorious deeds always have a result

Sabbesaü sãlavantànaü sãlagandho anuttaro (gen. plur.)
Sabbesànaü sãlavantànaü sãlagandho anuttaro
All those endowed with virtue have the unsurpassed fragrance of morality

Sabbasmiü Buddhadhamme ca sadà ramati me mano (loc. sing.)
Sabbamhi Buddhadhamme ca sadà ramati me mano
My mind always delights in the whole of the Teaching of the Buddha

Sabbesu ca vihàresu thåpe kàresi Khattiyo ti1 (loc. plur.)
The Nobleman had shrines made in all the monasteries

Iti Ekånavãsatimo Pàñho

Such is the Nineteenth Lesson

1 
Mhv. XX, v. 46.
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5-20: Sabbanàma-itthiliïgaråpàni Þ sabbà
5-20: Feminine Forms of the Pronominal Adjective Þ sabbà

Sabbanàma-itthiliïgaråpàni sabbà-saddo vuccante
The Feminine forms of the Pronominal Adjective 

are illustrated with the declineable word sabbà

Abstract:

singular: plural: case:

-à -à -àyo nomimative - pañhamà

-e -à -àyo vocative - (pañhamà)

-aü -à -àyo accusative - dutiyà

-assà -àya -àhi -àbhi instrumental - tatiyà

-assà -àya -àsaü -àsànaü dative - catutthã

-àya -àhi -àbhi ablative - paÿcamã

-assà -àya -àsaü -àsànaü genitive - chaññhã

-assaü -àyaü -àsu locative - sattamã

Sentences:

Sabbà alaïkatà Laïkà therassa viya àsi ca1 (nom. sing.)
All Laïkà was decorated as for the elder

Sabbà te phàsukà bhaggà gahakåñaü visaükhitaü2 (nom. plur.)
Sabbàyo te phàsukà bhaggà gahakåñaü visaükhitaü
All your rafters have been broken, and the ridgepole has been destroyed

Bho sabbe ca paje! Tvaü pi dànaü dadàhi sabbadà (voc. sing.)
All good people! You must give gifts everyday

Bho sabbà pajà! Tumhe sãlaü rakkhatha sabbadà (voc. plur.)
Bho sabbàyo pajà! Tumhe sãlaü rakkhatha sabbadà
All good people! You must protect morality everyday

Sabbaü diññhiü jahitvàna, sammàdiññhiü ca bhàvaye (acc. sing.)
Having given up all wrong view, you should develop right view

Sabbà diññhiyo hantvà, khemaü gacchanti paõóità (acc. plur.)
Sabbàyo diññhiyo hantvà, khemaü gacchanti paõóità
Having destroyed all wrong views, the wise go the place of safety

1 
Mhv. XX, v. 53.

2 
From the first words of the Buddha, quoted from Dhp. v. 154, and elsewhere.
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Sabbassà assu kaÿÿàya niccaü kammaü karãyate1 (agent. inst. sing.)
Sabbàya assu kaÿÿàya niccaü kammaü karãyate
Constantly work is done, for sure, by all the young ladies

Sabbàhi càpi itthãhi pàpakammaü karãyate (agent. inst. plur.)
Bad deeds are done by all women

Sabbassà pana vijjàya jãvantã ti mahàjanà (inst. sing.)
Sabbàya pana vijjàya jãvantã ti mahàjanà
Because of all the sciences people are said to live

Sabbàhi ca nadãheva khettaü vapati kassako (inst. plur.)
Because of all the streams the farmer sows his field

Sabbassà assu kaÿÿàya cittaü na deti paõóito (dat. sing.)
Sabbàya assu kaÿÿàya cittaü na deti paõóito
The wise man surely does not give thought to all the young ladies

2

Sabbàsànaü nadãnaü ca visaü na deti paõóito (dat. plur.)
Sabbàsaü nadãnaü ca visaü na deti paõóito
The wise man does not put poison in all the streams

Sabbàya3 pana taõhàya vimuttassa natthi bhayaü (abl. sing.)
There is nothing to fear from freedom from all craving

Sabbàhi pana kaÿÿàhi abhiråpàïganà ayaü (abl. plur.)
Lovely women (develop) from all the young ladies

Sabbassà assu kaÿÿàya àbharaõaü manoramaü (gen. sing.)
Sabbàya assu kaÿÿàya àbharaõaü manoramaü
All the young ladies' delightful ornaments

Sabbàsànaü pana gaïgànaü mahogho hoti sabbadà (gen. plur.)
Sabbàsaü pana gaïgànaü mahogho hoti sabbadà
All the rivers have a great flood everyday

Sabbassaü neva kaÿÿàya cittaü ramati paõóito (loc. sing.)
Sabbàyaü neva kaÿÿàya cittaü ramati paõóito
The wise man does not delight in thought about all the young ladies

1 
Ven. Devamitta's spelling of these forms varied, karãyy-, kariyy-, and karãy- are all 

found in the original; here the spelling has been standardised throughout.

2 
Because of the way English grammer works, this comes out as plural, though in the 

Pàëi it is singular.

3 
Sabbassà is the form given in the original, though it seems to me that is not a 

correct form for the ablative.
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Sabbàsu ceva gaïgàsu macchà caranti sabbadà ti (loc. plur.)
Fish swim everyday in all the rivers

Iti Vãsatimo Pàñho

Such is the Twentieth Lesson

5-21: Sabbanàmanapuüsakaliïgaråpàni Þ sabbaü
5-21: Neuter Forms of the Pronominal Adjective Þ sabbaü

Sabbanàmanapuüsakaliïgaråpàni sabbaü-saddo vuccante
The Neuter forms of the Pronominal Adjective 

are illustrated with the declineable word sabbaü

Abstract:

singular: plural: case:

-aü -e -àni nomimative - pañhamà

-à -e vocative - (pañhamà)

-aü -e -àni accusative - dutiyà

-ena -ehi -ebhi instrumental - tatiyà

-assa -esaü -esànaü dative - catutthã

-asmà -amhà -ehi -ebhi ablative - paÿcamã

-assa -esaü -esànaü genitive - chaññhã

-asmiü -amhi -esu locative - sattamã

Sentences:

Sabbaü puÿÿaü hi nissesaü manussatte samijjhati (nom. sing.)
All meritorious works without exception are successful for humanity

Sabbe assu cittàni sayam-eva pi bhijjare (nom. plur.)
Sabbàni assu cittàni sayam-eva pi bhijjare
All hearts are surely broken by oneself

Bho sabbà bhåta! Kalyàõaü puÿÿaü karohi sabbadà (voc. sing.)
All good beings! You must do good and meritorious deeds everyday

Bho sabbe ca bhåtàni! Puÿÿaü karotha sabbadà (voc. plur.)
Bho sabbàni ca bhåtàni! Puÿÿaü karotha sabbadà
All good beings! You must do meritorious deeds everyday

Sabbaü bhaõóaü samàdàya pàraü tiõõosi bràhmaõo (acc. sing.)
The bràhmaõa crossed to the other side taking all his wares
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Sabbe assu puÿÿàni katvàna, Tidivaü gato (acc. plur.)
Sabbàni assu puÿÿàni katvàna, Tidivaü gato
Having done all the meritorious deeds, he went to Heaven

Sabbena pana bhåtena anubhuttaü kammaphalaü1 (agent. inst. sing.)
Action and result is experienced by all beings

Sabbehi guõavantehi puÿÿakammaü karãyate (agent. inst. plur.)
Meritorious deeds are done by all endowed with virtue

Sabbena puÿÿakammena pappoti vipulaü sukhaü (inst. sing.)
Because of all the meritorious deeds he attained extensive happiness

Sabbehi guõavantehi sucaranti bahujjanà (inst. plur.)
Because of all those endowed with virtue the mass of the people live happily

Sabbassa guõavantassa dànaü dadeyya paõóito (dat. sing.)
The wise man should give a gift to all endowed with virtue

Sabbesaü sãlavantànaü dànaü dadeyya paõóito (dat. plur.)
Sabbesànaü sãlavantànaü dànaü dadeyya paõóito
The wise man should give a gift to all those endowed with morality

Sabbasmà pàpakammasmà cittaü pana nivàraye (abl. sing.)
Sabbamhà pàpakammasmà cittaü pana nivàraye
He should restrain the heart from all bad deeds

Sabbehi balavantehi apentã ti keci janà (abl. plur.)
Some of the people depart from all those endowed with strength

Sabbassa pàpakammassa vipàko hoti kibbiso (gen. sing.)
There is a bad result for all bad deeds

Sabbesaü puÿÿakammànaü vipàko hoti sobhano (gen. plur.)
Sabbesànaü puÿÿakammànaü vipàko hoti sobhano
There is a good result for all meritorious deeds

Sabbasmiü puÿÿakamme ca sadà ramati me mano (loc. sing.)
Sabbamhi puÿÿakamme ca sadà ramati me mano
My mind always delights in all the meritorious deeds

Sabbesu sãlavantesu pasãdati mahàjano (loc. plur.)
The people have confidence in all those endowed with morality

Iti Ekavãsatimo Pàñho

Such is the Twenty-First Lesson

1 
The metre is faulty here.
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5-22: Sabbanàmanapulliïgaråpàni Þ pubba
5-22: Masculine Forms of the Pronominal Adjective Þ pubba

Sabbanàmanapulliïgaråpàni pubba-saddo vuccante
Now the Masculine forms of the Pronominal Adjective 

are illustrated with the declineable word pubba1

Abstract:

singular: plural: case:

-o -e nomimative - pañhamà

-a -e vocative - (pañhamà)

-aü -e accusative - dutiyà

-ena -ehi -ebhi instrumental - tatiyà

-assa -esaü -esànaü dative - catutthã

-à -asmà -amhà -ehi -ebhi ablative - paÿcamã

-assa -esaü -esànaü genitive - chaññhã

-e -esu locative - sattamã

Sentences:

Pubbo kàlo atikkanto ahosi (nom. sing.)
The former time has passed away

Pubbe kàlà ca atikkantà ahesuü (nom. plur.)
The former times have passed away

Bho pubba2 kàla! Atikkanto abhavi (voc. sing.)
O former time! It has passed away

Bho pubbe kàlà! Atikkantà abhavittha (voc. plur.)
O former times! They have passed away

Pubbaü kàlaü passati Lokanàtho (acc. sing.)
The Protector of the World sees the former time

Pubbe kàle passati Lokavidu (acc. plur.)
The Knower of the World sees the former times

Pubbenàcariyena sisso bodhãyã (agent. inst. sing.)
The student was instructed by his former teacher

1 
Pubba is an adjective, but is declined on the pronominal declension.

2 
It is this form and the locative singular which distinguishes the declension of pubba 

from that of sabba.
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Pubbehi àcariyehi sissà bodhãyiüsu (agent. inst. plur.)
The students were instructed by their former teachers

Pubbenàcariyena sisso sukhã jàto (inst. sing.)
Because of his former teacher the student became happy

Pubbehi àcariyehi sissà sukhã jàtà (inst. plur.)
Because of their former teachers the students became happy

Pubbassàcariyassa sakkàraü akarã (dat. sing.)
He has respect for his former teacher

Pubbesaü àcariyànaü sakkàraü akaruü (dat. plur.)
Pubbesànaü àcariyànaü sakkàraü akaruü
They have respect for their former teacher

Pubbàcariyasmà antaradhàyã antevàsiko (abl. sing.)
Pubbasmàcariyasmà antaradhàyã antevàsiko
Pubbamhàcariyasmà antaradhàyã antevàsiko
The pupil departs from his former teacher

Pubbehi àcariyehi antaradhàyiüsu antevàsikà (abl. plur.)
The pupils depart from their former teachers

Pubbassàcariyassa antevàsikà bahavo (gen. sing.)
The former teacher had many pupils

Pubbesaü àcariyànaü guõaghosà ahesuü (gen. plur.)
Pubbesànaü àcariyànaü guõaghosà ahesuü
The former teachers' virtue is voiced abroad

Pubbe Dãpaïkaro nàma Satthà udapàdi (loc. sing.)
In former times the Teacher Dãpaïkara by name arose

Pubbesu aññhavãsati Cakkavattiràjàno ahesuü (loc. plur.)
In former times there were twenty eight Universal Monarchs

Iti Dvevãsatimo Pàñho

Such is the Twenty-Second Lesson
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5-23: Sabbanàmana-itthiliïgaråpàni Þ pubbà
5-23: Feminine Forms of the Pronominal Adjective Þ pubbà

Sabbanàmana-itthiliïgaråpàni pubbà-saddo vuccante
The Feminine forms of the Pronominal Adjective 

are illustrated with the declineable word pubbà

Abstract:

singular: plural: case:

-à -à -àyo nomimative - pañhamà

-e -à -àyo vocative - (pañhamà)

-aü -à -àyo accusative - dutiyà

-assà -àya -àhi -àbhi instrumental - tatiyà

-assà -àya -àsaü -àsànaü dative - catutthã

-àya -àhi -àbhi ablative - paÿcamã

-assà -àya -àsaü -àsànaü genitive - chaññhã

-assaü -àyaü -àsu locative - sattamã

Sentences:

Pubbà kaÿÿà1 bahuü puÿÿaü akarã (nom. sing.)
Formerly young ladies made much merit

Pubbà kaÿÿàyo bahuü puÿÿaü akaruü (nom. plur.)
Pubbàyo kaÿÿàyo bahuü puÿÿaü akaruü
Formerly young ladies made much merit

Bho pubbe kaÿÿe! Bahuü puÿÿaü akaro (voc. sing.)
O former young lady! You did much meritorious work

Bho pubbà kaÿÿà! Bahuü puÿÿaü akarittha (voc. plur.)
Bho pubbàyo kaÿÿà! Bahuü puÿÿaü akarittha
O former young ladies! You did much meritorious work

Pubbaü kaÿÿaü puÿÿaü kàràpayã (acc. sing.)
He made the former young lady perform meritorious work

Pubbà yà kàci kaÿÿàyo puÿÿe kàràpayã (acc. plur.)
Pubbàyo yà kàci kaÿÿàyo puÿÿe kàràpayã
He made the former young ladies perform meritorious works

1 
Many of the following sentences read: pubbà yà kàci kaÿÿà; pubbà yà kàci kaÿÿàyo; 

etc. etc. in the original, but have been simplified here for clarity's sake.
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Pubbassà kaÿÿàya puÿÿaü kataü (agent. inst. sing.)
Pubbàya kaÿÿàya puÿÿaü kataü
The meritorious work was done by the young lady

Pubbàhi kaÿÿàhi puÿÿàni katàni (agent. inst. plur.)
The meritorious works were done by the young ladies

Pubbassà kaÿÿàya koci anucarã (inst. sing.)
Pubbàya kaÿÿàya koci anucarã
Because of the former young lady some person followed along

Pubbàhi kaÿÿàhi keci anucariüsu (inst. plur.)
Because of the former young ladies some people followed along

Pubbassà kaÿÿàya àbharaõaü adadã (dat. sing.)
Pubbàya kaÿÿàya àbharaõaü adadã
He gave an ornament to the former young lady

Pubbàsànaü kaÿÿànaü àbharaõàni adadiüsu (dat. plur.)
Pubbàsaü kaÿÿànaü àbharaõàni adadiüsu
He gave ornaments to the former young ladies

Pubbàya kaÿÿàya koci puriso apeto (abl. sing.)
Some man departed from the former young lady

Pubbàhi kaÿÿàhi keci purisà apetà (abl. plur.)
Some men departed from the former young ladies

Pubbassà kaÿÿàya Màtàpitaro ahesuü (gen. sing.)
Pubbàya kaÿÿàya Màtàpitaro ahesuü
The former young lady has a Mother and Father

Pubbàsànaü kaÿÿànaü vatthàbharaõàni (gen. plur.)
Pubbàsaü kaÿÿànaü vatthàbharaõàni
The former young ladies have clothes and ornaments

Pubbassaü kaÿÿàyaü cittaü patiññhitaü (loc. sing.)
Pubbàyaü kaÿÿàyaü cittaü patiññhitaü
The heart is stable in the former young lady

Pubbàsu kaÿÿàsu cittaü patiññhitaü (loc. plur.)
The heart is stable in the former young ladies

Iti Tevãsatimo Pàñho

Such is the Twenty-Third Lesson
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5-24: Sabbanàmanapuüsakaliïgaråpàni Þ pubbaü
5-24: Neuter Forms of the Pronominal Adjective Þ pubbaü

Sabbanàmanapuüsakaliïgaråpàni pubbaü-saddo vuccante
The Neuter forms of the Pronominal Adjective 

are illustrated with the declineable word pubbaü

Abstract:

singular: plural: case:

-aü -e -àni nomimative - pañhamà

-a -e vocative - (pañhamà)

-aü -e -àni accusative - dutiyà

-ena -ehi -ebhi instrumental - tatiyà

-assa -esaü -esànaü dative - catutthã

-à -asmà -amhà -ehi -ebhi ablative - paÿcamã

-assa -esaü -esànaü genitive - chaññhã

-e -esu locative - sattamã

Sentences:

Pubbaü1 pana bahuü puÿÿaü akarã (nom. sing.)
The elder made much merit

Pubbe bahuü puÿÿaü akaruü (nom. plur.)
Pubbàni bahuü puÿÿaü akaruü
The elders made much merit

Bho pubba bhåta! Tvaü bahuü puÿÿaü akaro (voc. sing.)
O elder being! You have made much merit

Bho pubbe bhåtàni! Bahuü puÿÿaü akarittha (voc. plur.)
O elder beings! You have made much merit

Pubbaü puÿÿaü kàràpayã ekacco (acc. sing.)
Some made merit in former times

Pubbe puÿÿe kàràpayiüsu ekacce (acc. plur.)
Pubbàni puÿÿe kàràpayiüsu ekacce
Some made merit in former times

1 
Many of the following sentences read: pubbaü yaü kiÿci; pubbàni yàni kànici; etc. 

etc. in the original, but have been simplified here for clarity's sake.
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Pubbena vihàro kàràpito (agent. inst. sing.)
The monastery was made by the elder

Pubbehi vihàrà kàràpità (agent. inst. plur.)
The monasteries were made by the elders

Pubbena puriso sukhã jàto (inst. sing.)
The man became happy with the elder

Pubbehi purisà sukhã jàtà (inst. plur.)
The men became happy with the elders

Pubbassa silàghate ekacco (dat. sing.)
Some extol the elder

Pubbesaü silàghate ekacco (dat. plur.)
Pubbesànaü silàghate ekacco
Some extol the elders

Pubbà ekacco apeto (abl. sing.)
Pubbasmà ekacco apeto
Pubbamhà ekacco apeto
Some depart from the elder

Pubbehi ekacce apetà (abl. plur.)
Some depart from the elders

Pubbassa pariggaho ahosi (gen. sing.)
The elder's has possessions

Pubbesaü pariggahà ahesuü (gen. plur.)
Pubbesànaü pariggahà ahesuü
The elders' have possessions

Pubbe cittaü patiññhitaü (loc. sing.)
The heart is stable in the elder

Pubbesu cittaü patiññhitaü (loc. plur.)
The heart is stable in the elders

Iti Catuvãsatimo Pàñho

Such is the Twenty-Fourth Lesson
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5-25: Sabbanàmaråpàni Þ eka
5-25: Forms of the Pronoun Þ eka

Sabbanàmaråpàni eka-saddo vuccante
Now the forms of the Pronoun 

are illustrated with the declineable word eka1

Abstract: 

plural only: case:

eke nomimative - pañhamà

eke accusative - dutiyà

ekehi ekebhi instrumental - tatiyà

ekesaü ekesànaü dative - catutthã

ekehi ekebhi ablative - paÿcamã

ekesaü ekesànaü genitive - chaññhã

ekesu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Eke purisà Devadattaü odanaü pàcenti (nom. plur.)
Some men cooked Devadatta's rice

Eke sisse Dhammaü pàñhenti àcariyà (acc. plur.)
The teachers instruct some students in the Dhamma

Ekehi garåhi sisso Dhammaü bodhàpito (agent. inst. plur.)
The student was made to understand the Dhamma by some teachers

Ekehi garåhi antevàsikà sukhã jàtà (inst. plur.)
Because of some teachers the pupils became happy

Ekesaü garånaü sakkàraü karonti sissà (dat. plur.)
Ekesànaü garånaü sakkàraü karonti sissà
The students pay respects to some teachers

Ekehi garåhi sikkhaü gaõhanti sissà (abl. plur.)
The students received their training from some teachers

1 
Eka in the singular is a number, and will be illustrated in the next Chapter; in the 

plural eka itself takes on a pronominal sense, as will be seen from the examples below.
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Ekesaü garånaü kho pana guõaghoso hoti (gen. plur.)
Ekesànaü garånaü kho pana guõaghoso hoti
Some teachers' virtue is voiced abraod

Ekesu garåsu pana sissà pasãdanti (loc. plur.)
The students have confidence is some teachers

Abstract: 

plural only: case:

ekà ekàyo nomimative - pañhamà

ekà ekàyo accusative - dutiyà

ekàhi ekàbhi instrumental - tatiyà

ekàsaü ekàsànaü dative - catutthã

ekàhi ekàbhi ablative - paÿcamã

ekesaü ekesànaü genitive - chaññhã

ekàsu locative - sattamã

Sentences (feminine):

Ekà kaÿÿàyo Devadattaü kambalaü yàcante (nom. plur.)
Ekàyo kaÿÿàyo Devadattaü kambalaü yàcante
Some girls ask for Devadatta's blanket

Ekà kaÿÿàyo odanaü pàcàpayanti purisà (acc. plur.)
Ekàyo kaÿÿàyo odanaü pàcàpayanti purisà
The men make some girls cook rice

Ekàhi kaÿÿàhi odano pacitvà bhutto (agent. inst. plur.)
Having cooked the rice it is eaten by some girls

Ekàhi kaÿÿàhi sukhaü pàpuõanti ekacce (inst. plur.)
Because of some girls some people attain happiness

Ekàsaü kaÿÿànaü àbharaõàni denti purisà (dat. plur.)
Ekàsànaü kaÿÿànaü àbharaõàni denti purisà
The men give ornaments to some girls

Ekàhi kaÿÿàhi bhayàni uppajjanti sãlavataü (abl. plur.)
For the virtuous fears arise from some girls
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Ekàsaü kaÿÿànaü pana vatthàbharaõàni honti (gen. plur.)
Ekàsànaü kaÿÿànaü pana vatthàbharaõàni honti
These are some girls' clothes and ornaments

Ekàsu kaÿÿàsu ye keci pasãdanti (loc. plur.)
Some have confidence in some girls

Abstract: 

plural only: case:

ekàni nomimative - pañhamà

ekàni accusative - dutiyà

ekehi ekebhi instrumental - tatiyà

ekesaü ekesànaü dative - catutthã

ekehi ekebhi ablative - paÿcamã

ekesaü ekesànaü genitive - chaññhã

ekesu locative - sattamã

Sentences (neuter):

Ekàni kulàni bahuü puÿÿaü pasavanti (nom. plur.)
Some families accumulate abundant merit

Ekàni kulàni puÿÿaü kàràpeti guõavà (acc. plur.)
The virtuous man makes some families do a meritorious deed

Ekehi kulehi bhikkhå bhattaü bhojàpità (agent. inst. plur.)
The monks are served food by some families

Ekehi kulehi sukhaü pàpuõanti bhikkhå (inst. plur.)
Because of some families the monks attain happiness

Ekesaü kulànaü pana usåyanti dujjanà (dat. plur.)
Ekesànaü kulànaü pana usåyanti dujjanà
Bad persons are jealous of some families

Ekehi kulehi ye keci pabbajità (abl. plur.)
Some are banished from some families

Ekesaü kulànaü pana nàmagottàdayo (gen. plur.)
Ekesànaü kulànaü pana nàmagottàdayo
Some families name and lineage and so on
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Ekesu kulesu ye keci pasãdanti (loc. plur.)
Some have confidence in some families

Iti Paÿcavãsatimo Pàñho

Such is the Twenty-Fifth Lesson

Iti Navapadamaÿjariyà Sabbanàmànaü

Such are the Pronouns in the New Collection of Sentences

Paÿcamo Paricchedo Samatto

The Fifth Chapter is Complete
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Chaññho Paricchedo, Saïkhyànàmànaü 
Chapter Six, The Numerals

6-1: Eka1

6-1: One

Abstract: 

masculine singular: case:

eko nomimative - pañhamà

ekaü accusative - dutiyà

ekena instrumental - tatiyà

ekassa dative - catutthã

ekasmà ekamhà ablative - paÿcamã

ekassa genitive - chaññhã

ekasmiü ekamhi locative - sattamã

Sentences (masculine):

Eko puriso Devadattaü odanaü pàceti (nom. sing.)
One man cooked Devadatta's rice

Ekaü sissaü Dhammaü pàñheti àcariyo (acc. sing.)
The teacher instructs one student in the Dhamma

Ekena garunà sisso Dhammaü bodhàpãyate (agent. inst. sing.)
The student is made to understand the Dhamma by one teacher

Ekena garunà antevàsiko sukhã jàto (inst. sing.)
Because of one teacher the pupil became happy

Ekassa garuno sakkàraü karoti sisso (dat. sing.)
The student pays respects to one teacher

1 
The number one is given only in the singular (the plural form has a pronominal 

character, and was given at the end of the last Chapter). The numbers 2 - 18 are found 

only in the plural, and are adjectival in character. Numbers 1, 3 and 4 are declined 

differently according to gender. Numbers 2, 5 - 18 are declined in the same way in all 

three genders.
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Ekasmà garunà sikkhaü gaõhàti sisso (abl. sing.)
Ekamhà garunà sikkhaü gaõhàti sisso
A student received his training from one teacher

Ekassa garuno kho pana parikkhàro hoti (gen. sing.)
This is one teacher's requisite

Ekasmiü garusmiü pana sisso pasãdati (loc. sing.)
Ekamhi garusmiü pana sisso pasãdati
The student has confidence is one teacher

Abstract: 

feminine singular: case:

ekà nomimative - pañhamà

ekaü accusative - dutiyà

ekàya instrumental - tatiyà

ekàya ekassà dative - catutthã

ekàya ablative - paÿcamã

ekàya ekassà genitive - chaññhã

ekayaü ekassaü locative - sattamã

Sentences (feminine):

Ekà kaÿÿà pana Devadattaü kambalaü yàcate (nom. sing.)
One girl asks for Devadatta's blanket

Ekaü kaÿÿaü odanaü pàcàpayati puriso (acc. sing.)
The man makes the girl cook rice

Ekàya kaÿÿàya odano pacitvà bhujjate (agent. inst. sing.)
Having cooked the rice it is eaten by one girl

Ekàhi kaÿÿàhi odano pacitvà bhutto (agent. inst. sing.)
Having cooked the rice it is eaten by some girls

Ekàya kaÿÿàya sukhaü pàpuõàti ekacco (inst. sing.)
Because of one girl some person attains happiness

Ekàya kaÿÿàya àbharaõaü deti puriso (dat. sing.)
Ekassà kaÿÿàya àbharaõaü deti puriso
The man gives an ornament to one girl
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Ekàya kaÿÿàya bhayaü uppajjati sãlavataü (abl. sing.)
For the virtuous fear arises from one girl

Ekàya kaÿÿàya pana vatthàbharaõaü hoti (gen. sing.)
Ekassà kaÿÿàya pana vatthàbharaõaü hoti
This is one girl's clothes and ornaments

Ekàyaü kaÿÿàyaü yo koci pasãdati (loc. sing.)
Ekassaü kaÿÿàyaü yo koci pasãdati
Someone has confidence in one girl

Abstract: 

neuter singular: case:

ekaü nomimative - pañhamà

ekaü accusative - dutiyà

ekena instrumental - tatiyà

ekassa dative - catutthã

ekasmà ekamhà ablative - paÿcamã

ekassa genitive - chaññhã

ekasmiü ekamhi locative - sattamã

Sentences (neuter):

Ekaü kulaü pana bahuü puÿÿaü pasavati (nom. sing.)
One family accumulates abundant merit

Ekaü kulaü puÿÿaü kàràpeti guõavà (acc. sing.)
The virtuous man makes one family do a meritorious deed

Ekena kulena bhikkhu bhattaü bhojàpito (agent. inst. sing.)
The monk is served food by one family

Ekehi kulehi bhikkhå bhattaü bhojàpità (agent. inst. sing.)
The monks are served food by some families

Ekena kulena sukhaü pàpuõàti bhikkhu (inst. sing.)
Because of one family the monk attains happiness

Ekassa kulassa pana usåyati dujjano (dat. sing.)
Bad people are jealous of one family
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Ekasmà kulamhà yo koci pabbajito (abl. sing.)
Ekamhà kulamhà yo koci pabbajito 
Someone is banished from one family

Ekehi kulehi ye keci pabbajità (abl. plur.)
Some are banished from some families

Ekassa kulassa pana nàmagottàdi (gen. sing.)
One family's name and lineage and so on

Ekasmiü kulamhi yo koci pasãdati (loc. sing.)
Ekamhi kulamhi yo koci pasãdati
Someone has confidence in one family

Iti Pañhamo Pàñho

Such is the First Lesson
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6-2: Dvi
6-2: Two

Abstract: 

all three genders plural: case:

dve duve nomimative - pañhamà

dve duve accusative - dutiyà

dvihi dvibhi instrumental - tatiyà

dvinnaü duvinnaü dative - catutthã

dvihi dvibhi ablative - paÿcamã

dvinnaü duvinnaü genitive - chaññhã

dvãsu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Dve Mahàràjàno Rajjaü kàrenti (nom. plur.)
Duve Mahàràjàno Rajjaü kàrenti
Two Great Kings rule the Kingdom

Dve pi Mahàràjàno upasaïkamati (acc. plur.)
Duve pi Mahàràjàno upasaïkamati
He appraoched two Great Kings

Dvãhi Mahàràjehi saïgàmo kato (agent. inst. plur.)
A battle was fought by two Great Kings

Dvãhi Mahàràjehi raññhavàsino jãvanti (inst. plur.)
Because of two Great Kings the citizens live

Dvinnaü Mahàràjànaü pannàkàraü deti (dat. plur.)
Duvinnaü Mahàràjànaü pannàkàraü deti
He gave a present to the two Great kings

Dvãhi Mahàràjehi bhayàni uppajjanti (abl. plur.)
Fear arises from two great Kings

Dvinnaü Mahàràjànaü pariggaho hoti (gen. plur.)
Duvinnaü Mahàràjànaü pariggaho hoti
This is the two Great Kings' possession
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Dvãsu Mahàràjesu manàni patiññhitàni (loc. plur.)
The minds are well established in the two Great Kings

Sentences (feminine):

Dve kaÿÿàyo puÿÿàni karonti (nom. plur.)
Two girls make merit

Dve kaÿÿàyo puÿÿàni kàràpeti (acc. plur.)
He has two girls make merit

Dvãhi kaÿÿàhi puÿÿàni katàni (agent. inst. plur.)
Merit was made by two girls

Dvãhi kaÿÿàhi sukhadukkhaü pàpuõàti (inst. plur.)
Because of two girls he attains happiness and unhappiness

Dvinnaü kaÿÿànaü àbharaõàni deti (dat. plur.)
He gives an ornament to two girls

Dvãhi kaÿÿàhi ayaü kaÿÿà adhikà (abl. plur.)
This girl is superior to these two girls

Dvinnaü kaÿÿànaü vatthàbharaõaü hoti (gen. plur.)
This is these two girls clothes and ornaments

Dvãsu kaÿÿàsu manàni patiññhitàni (loc. plur.)
The minds are well established in two girls

Sentences (neuter):

Dve kulàni dànàdikusalaü karonti (nom. plur.)
Two families perform wholesome deeds like giving and so on

Dve kulàni dànàdikusalaü kàràpeti (acc. plur.)
He makes two families perform wholesome deeds like giving and so on

Dvãhi kulehi Saïgho bhattaü bhojàpito (agent. inst. plur.)
The Saïgha were fed rice by the two families

Dvãhi kulehi sukhaü pàpuõàti Saïgho (inst. plur.)
Because of the two families the Saïgha attains happiness

Dvinnaü kulànaü sakkàraü karonti keci (dat. plur.)
Some pay respect to the two families



Plural Only Numbers

151

Dvãhi kulehi apeti ekacco puggalo (abl. plur.)
Some man departs from the two families

Dvinnaü kulànaü nàmagottàdayo (gen. plur.)
The two families name and lineage and so on

Dvãsu kulesu me cittaü patiññhitaü (loc. plur.)
My mind was well established in the two families

Iti Dutiyo Pàñho

Such is the Second Lesson

6-3: Ti
6-3: Three

Abstract: 

masculine plural: case:

tayo nomimative - pañhamà

tayo accusative - dutiyà

tãhi tãbhi instrumental - tatiyà

tiõõaü tiõõànaü dative - catutthã

tãhi tãbhi ablative - paÿcamã

tiõõaü tiõõànaü genitive - chaññhã

tãsu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Tayo purisà pana vihàraü karonti (nom. plur.)
Three men built a monastery

Tayo purise upagacchati ekacco (acc. plur.)
Someone approached three men 

Tãhi purisehi vihàro kàràpito (agent. inst. plur.)
The monastery was built by three men

Tãhi purisehi jãvanti ye keci (inst. plur.)
Because of three men there are some who live
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Tiõõaü purisànaü dhanaü deti dhanavà (dat. plur.)
Tiõõannaü purisànaü dhanaü deti dhanavà
The wealthy man gives wealth to three men

Tãhi purisehi bhayàni uppajjanti (abl. plur.)
Fear arises from three men

Tiõõaü purisànaü pariggaho hoti (gen. plur.)
Tiõõannaü purisànaü pariggaho hoti
This is the three mens' possession

Tãsu purisesu pasãdati yo koci (loc. plur.)
Someone has confidence in three men

Abstract: 

feminine plural: case:

tisso nomimative - pañhamà

tisso accusative - dutiyà

tãhi tãbhi instrumental - tatiyà

tissannaü dative - catutthã

tãhi tãbhi ablative - paÿcamã

tissannaü genitive - chaññhã

tãsu locative - sattamã

Sentences (feminine):

Tisso itthiyo puÿÿàni karonti (nom. plur.)
Three women make merit

Tisso itthiyo puÿÿàni kàràpeti (acc. plur.)
He has three women make merit

Tãhi itthãhi Saïgho bhattaü bhojàpito (agent. inst. plur.)
The Saïgha is served food by three women

Tãhi itthãhi jãvanti ekacco puriso (inst. plur.)
Because of three women some man lives

Tissannaü itthãnaü àbharaõàni deti (dat. plur.)
He gives ornaments to three women
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Tãhi itthãhi apeti ekacco puriso (abl. plur.)
Some man departs from three women

Tissannaü itthãnaü àbharaõàni honti (gen. plur.)
These are the three womens' ornaments

Tãsu itthãsu pasãdati ekacco puriso (loc. plur.)
Some man has confidence in three women

Abstract: 

neuter plural: case:

tãni nomimative - pañhamà

tãni accusative - dutiyà

tãhi tãbhi instrumental - tatiyà

tiõõaü tiõõànaü dative - catutthã

tãhi tãbhi ablative - paÿcamã

tiõõaü tiõõànaü genitive - chaññhã

tãsu locative - sattamã

Sentences (neuter):

Tãni kulàni puÿÿàni karonti (nom. plur.)
Three families make merit

Tãni kulàni puÿÿàni kàràpeti (acc. plur.)
He has three families make merit

Tãhi kulehi puÿÿàni karãyante (agent. inst. plur.)
Merit was made by three families

Tãhi kulehi jãvanti ye keci (inst. plur.)
Because of three women there are some who live

Tiõõaü kulànaü dhanaü deti dhanavà (dat. plur.)
Tiõõannaü kulànaü dhanaü deti dhanavà
The wealthy man gave wealth to the three families

Tãhi kulehi bhayàni na uppajjanti (abl. plur.)
Fear does not arise from three families
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Tiõõaü kulànaü mahàbhogo hoti (gen. plur.)
Tiõõannaü kulànaü mahàbhogo hoti
This is the three families' great riches

Tãsu kulesu pasãdati ekacco puriso (loc. plur.)
Some man has confidence in the three families

Iti Tatiyo Pàñho

Such is the Third Lesson

6-4: Catu
6-4: Four

Abstract: 

masculine plural: case:

cattàro caturo nomimative - pañhamà

cattàro caturo accusative - dutiyà

catåhi catåbhi instrumental - tatiyà

catunnaü dative - catutthã

catåhi catåbhi ablative - paÿcamã

catunnaü genitive - chaññhã

catusu locative - sattamã

Sentences (masculine):

Cattàro Mahàràjà rajjaü karonti (nom. plur.)
Caturo Mahàràjà rajjaü karonti
Four Great Kings rule the kingdom

Cattàro Mahàràje upagacchati ekacco (acc. plur.)
Caturo Mahàràje upagacchati ekacco
Someone approached the Four Great Kings

Catåhi Mahàràjehi puÿÿàni karãyante (agent. inst. plur.)
Merit was made by the Four Great Kings

Catåhi Mahàràjehi jãvanti mahàjanà (inst. plur.)
Because of the Four Great Kings the mass of the people live
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Catunnaü Mahàràjànaü pannàkàraü denti (dat. plur.)
They gave a gift to the Four Great Kings

Catåhi Mahàràjehi bhayàni uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from the Four Great Kings

Catunnaü Mahàràjànaü àbharaõaü hoti (gen. plur.)
This is the Four Great Kings' ornament

Catåsu Mahàràjesu pasãdati mahàjano (loc. plur.)
The mass of the people have confidence in the Four Great Kings

Abstract: 

feminine plural: case:

cattasso nomimative - pañhamà

cattasso accusative - dutiyà

catåhi catåbhi instrumental - tatiyà

catassannaü dative - catutthã

catåhi catåbhi ablative - paÿcamã

catassannaü genitive - chaññhã

catusu locative - sattamã

Sentences (feminine):

Catasso kaÿÿàyo puÿÿàni karonti (nom. plur.)
The four girls make merit

Catasso kaÿÿàyo puÿÿàni kàràpeti (acc. plur.)
He had the four girls make merit

Catåhi kaÿÿàhi Saïgho bhattaü bhojàpito (agent. inst. plur.)
The Saïgha was served food by the four girls

Catåhi kaÿÿàhi vadhaü pàpuõanti purisà (inst. plur.)
Because of the four girls the men were punished

Catassannaü kaÿÿànaü àbharaõàni denti (dat. plur.)
They gave ornaments to the four girls

Catåhi kaÿÿàhi ayaü kaÿÿà adhikà (abl. plur.)
This girl is superior to the (other) four girls
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Catassannaü kaÿÿànaü àbharaõaü hoti (gen. plur.)
This is the four girls' ornament

Catåsu kaÿÿàsu pasãdati ekacco puriso (loc. plur.)
Some man has confidence in the four girls

Abstract: 

neuter plural: case:

cattàri nomimative - pañhamà

cattàri accusative - dutiyà

catåhi catåbhi instrumental - tatiyà

catunnaü dative - catutthã

catåhi catåbhi ablative - paÿcamã

catunnaü genitive - chaññhã

catusu locative - sattamã

Sentences (neuter):

Cattàri kulàni bahuü puÿÿaü karonti (nom. plur.)
Four families make abundant merit

Cattàri kulàni upagacchanti ekacce (acc. plur.)
Some approach the four families

Catåhi kulehi vihàro kàràpãyate (agent. inst. plur.)
The monastery was made by the four families

Catåhi kulehi jãvanti ekacce purisà (inst. plur.)
Because of the four families some men live

Catunnaü kulànaü sakkàraü karonti (dat. plur.)
They pay respects to the four families

Catåhi kulehi apenti ekacce (abl. plur.)
Some depart from the four families

Catunnaü kulànaü nàmagottàdayo (gen. plur.)
The four families name and lineage and so on
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Catusu kulesu pasãdati mahàjano (loc. plur.)
The mass of the people have faith in the four families

Iti Catuttho Pàñho

Such is the Fourth Lesson

6-5: Paÿca
6-5: Five

Tiliïgaråpàni vuccante:
All three forms are illustrated:

Abstract: 

all three genders plural: case:

paÿca nomimative - pañhamà

paÿca accusative - dutiyà

paÿcahi instrumental - tatiyà

paÿcannaü dative - catutthã

paÿcahi ablative - paÿcamã

paÿcannaü genitive - chaññhã

paÿcasu locative - sattamã

Sentences:

Paÿca mahàbhåtà tiññhanti (nom. plur.)
The five great existents remain 

Paÿca mahàbhåte passati (acc. plur.)
He sees the five great existents

Paÿcahi mahàbhåtehi katàni (agent. inst. plur.)
It was done by the five great existents

Paÿcahi mahàbhåtehi sucarati (inst. plur.)
Because of the five great existents he lives well

Paÿcannaü mahàbhåtànaü dãyate (dat. plur.)
He is giving to the five great existents

Paÿcahi mahàbhåtehi apeti (abl. plur.)
He departs from the five great existents
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Paÿcannaü mahàbhåtànaü santakaü (gen. plur.)
The five great existents' property

Paÿcasu mahàbhåtesu patiññhitaü (loc. plur.)
Established in the five great existents

Evaü sabbattha yojetabbaü:
This is how they are to be compounded in all cases:

Paÿcamahàbhåtà pana tiññhanti (masc.)
The five great existents remain 

Paÿca-abhibhavitàro tiññhanti (masc.)
The five vanquishers remain

Paÿcapurisà pana tiññhanti (masc.)
The five men remain

Paÿcabhåmiyo pana honti (fem.)
There re five grounds

Paÿcakaÿÿàyo pana tiññhanti (fem.)
The five girls remain

Paÿcamahàbhåtàni tiññhanti (neut.)
The five great existents remain

Paÿcacittàni uppajjanti (neut.)
The five thoughts arise

Iti Paÿcamo Pàñho

Such is the Fifth Lesson
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6-6: Cha - Dasa 
6-6: Six to Ten

Abstract: 1 

all three genders plural: case:

-a nomimative - pañhamà

-a accusative - dutiyà

-ahi instrumental - tatiyà

-annaü dative - catutthã

-ahi ablative - paÿcamã

-annaü genitive - chaññhã

-asu locative - sattamã

Sentences:

Tiliïgaråpàni cha-saddo vuccante:
All three forms are illustrated with the word cha:

Cha mahàbhåtà pana tiññhanti (nom. plur.)
The six great existents abide

Cha abhibhavitàro passati (acc. plur.)
He sees the six vanquishers

Chahi purisehi kammaü kataü (inst. plur.)
The deed was done by six men

Channaü bhåmãnaü ruccati koci (dat. plur.)
Some find delight in the six quarters

Chahi kaÿÿàhi apeti ekacco (abl. plur.)
Some depart from the six girls

Channaü bhåtànaü santakaü hoti (gen. plur.)
This is the six beings' property

Chasu pana cittesu patiññhitaü (loc. plur.)
Well established in the six minds

1 
This abstract shows the pattern for the numbers 6 - 18.
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Tiliïgaråpàni satta-saddo vuccante:
All three forms are illustrated with the word satta:

Satta mahàbhåtà pana tiññhanti (nom. plur.)
The seven great existents abide

Satta abhibhavitàro passati (acc. plur.)
He sees the seven vanquishers

Sattahi purisehi kammaü kataü (inst. plur.)
The deed was done by seven men

Sattannaü bhåmãnaü ruccati koci (dat. plur.)
Some find delight in the seven quarters

Sattahi kaÿÿàhi apeti ekacco (abl. plur.)
Some depart from the seven girls

Sattannaü bhåtànaü santakaü hoti (gen. plur.)
This is the seven beings' property

Sattasu pana cittesu patiññhitaü (loc. plur.)
Well established in the seven minds

Tiliïgaråpàni aññha-saddo vuccante:
All three forms are illustrated with the word aññha:

Aññha mahàbhåtà pana tiññhanti (nom. plur.)
The eight great existents abide

Aññha abhibhavitàro passati (acc. plur.)
He sees the eight vanquishers

Aññhahi purisehi kammaü kataü (inst. plur.)
The deed was done by eight men

Aññhannaü bhåmãnaü ruccati koci (dat. plur.)
Some find delight in the eight quarters

Aññhahi kaÿÿàhi apeti ekacco (abl. plur.)
Some depart from the eight girls

Aññhannaü bhåtànaü santakaü hoti (gen. plur.)
This is the eight beings' property
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Aññhasu pana cittesu patiññhitaü (loc. plur.)
Well established in the eight minds

Tiliïgaråpàni nava-saddo vuccante:
All three forms are illustrated with the word nava:

Nava mahàbhåtà pana tiññhanti (nom. plur.)
The nine great existents abide

Nava abhibhavitàro passati (acc. plur.)
He sees the nine vanquishers

Navahi purisehi kammaü kataü (inst. plur.)
The deed was done by nine men

Navannaü bhåmãnaü ruccati koci (dat. plur.)
Some find delight in the nine quarters

Navahi kaÿÿàhi apeti ekacco (abl. plur.)
Some depart from the nine girls

Navannaü bhåtànaü santakaü hoti (gen. plur.)
This is the nine beings' property

Navasu pana cittesu patiññhitaü (loc. plur.)
Well established in the nine minds

Tiliïgaråpàni dasa-saddo vuccante:
All three forms are illustrated with the word dasa:

Dasa mahàbhåtà pana tiññhanti (nom. plur.)
The ten great existents abide

Dasa abhibhavitàro passati (acc. plur.)
He sees the ten vanquishers

Dasahi purisehi kammaü kataü (inst. plur.)
The deed was done by ten men

Dasannaü bhåmãnaü ruccati koci (dat. plur.)
Some find delight in the ten quarters

Dasahi kaÿÿàhi apeti ekacco (abl. plur.)
Some depart from the ten girls
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Dasannaü bhåtànaü santakaü hoti (gen. plur.)
This is the ten beings' property

Dasasu pana cittesu patiññhitaü (loc. plur.)
Well established in the ten minds

Iti Chaññho Pàñho

Such is the Sixth Lesson

6-7: Ekàdasa - Aññhàrasa 
6-7: Eleven to Eighteen

Tiliïgaråpàni vuccante:
All three forms are illustrated:

Ekàdasa mahàbhåtà tiññhanti (nom. plur.)
The eleven great existents abide

Dvàdasa abhibhavitàro tiññhanti (acc. plur.)
He sees the twelve vanquishers

Terasa purisà pana tiññhanti (inst. plur.)
The deed was done by thirteen men

Cuddasa bhåmiyo pana honti (dat. plur.)
Some find delight in the fourteen quarters

Paÿcadasa kaÿÿàyo pana tiññhanti (abl. plur.)
Some depart from the fifteen girls

Soëasa bhåtàni pana tiññhanti (gen. plur.)
This is the sixteen beings' property

Sattarasa cittàni uppajjanti (loc. plur.)
Well established in the seventeen minds

Tiliïgaråpàni aññhàrasa-saddo vuccante:
All three forms are illustrated with the word aññhàrasa:

Aññharasa mahàbhåtà pana tiññhanti (nom. plur.)
The eighteen great exiseighteents abide

Aññharasa abhibhavitàro passati (acc. plur.)
He sees the eighteen vanquishers



Plural Only Numbers

163

Aññharasahi purisehi kammaü kataü (inst. plur.)
The deed was done by eighteen men

Aññharasannaü bhåmãnaü ruccati koci (dat. plur.)
Some find delight in the eighteen quarters

Aññharasahi kaÿÿàhi apeti ekacco (abl. plur.)
Some depart from the eighteen girls

Aññharasannaü bhåtànaü santakaü hoti (gen. plur.)
This is the eighteen beings' property

Aññharasasu pana cittesu patiññhitaü (loc. plur.)
Well established in the eighteen minds

Iti Sattamo Pàñho

Such is the Seventh Lesson

Iti Navapadamaÿjariyà Bahuvacanasaïkhyànàmànaü

Such are the The Plural Only Numerals in the Bouquest of Word Forms

Chaññho Paricchedo Samatto

The Sixth Chapter is Complete
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Sattamo Paricchedo, Atirekasaïkhyànàmànaü1 

Chapter Seven, The Rest of the Numbers

7-1: Ekånavãsà, Ekånavãsati (Ekånavãsa)2 

7-1: Nineteen

Abstract: 

all three genders singular: case:

ekånavãsà ekånavãsaü ekånavãsati nomimative - pañhamà

ekånavãsaü ekånavãsatiü accusative - dutiyà

ekånavãsàya ekånavãsatiyà instrumental - tatiyà

ekånavãsàya ekånavãsatiyà dative - catutthã

ekånavãsàya ekånavãsatiyà ablative - paÿcamã

ekånavãsàya ekånavãsatiyà genitive - chaññhã

ekånavãsàya ekånavãsàyàü 

ekånavãsatiyà ekånavãsatiyaü

locative - sattamã

Sentences:

Tiliïgaråpàni vuccante:
All three forms are illustrated:

Ekånavãsà bhikkhå pi tiññhanti (nom. sing.)
Ekånavãsaü bhikkhå pi tiññhanti
Ekånavãsati bhikkhå pi tiññhanti
Nineteen monks remain

Ekånavãsaü bhikkhå pi passati (acc. sing.)
Ekånavãsatiü bhikkhå pi passati (acc. sing.)
He sees nineteen monks

Ekånavãsàya bhikkhåhi Dhammo desito (masc. agent. inst. sing.)
Ekånavãsatiyà bhikkhåhi Dhammo desito
The Dhamma was taught by nneteen monks

1 
The numbers from hereon are often complicated by having more than one form. 

The word for the number twenty, for instance, occurs as vãsà, vãsati, and in compound 

vãsa-. There is also a form vãsaü in the nominative singular.

2 
Ekånavãsà declines like a feminine singular in -à; ekånavãsati declines like a 

feminine singular in -i; the form ekånavãsa occurs in compounds. A form ekånavisaü 

occurs unexpectedly in the nominative singular. All the other forms up and till paÿÿàs- 

show the same variations.
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Ekånavãsàya kaÿÿàhi kammaü kataü (fem. agent. inst. sing.) 
Ekånavãsatiyà kaÿÿàhi kammaü kataü 
The deed was done by nineteen girls

Ekånavãsàya kulehi kammaü kataü (neut. agent. inst. sing.)
Ekånavãsatiyà kulehi kammaü kataü
The deed was done by nineteen families

Ekånavãsàya bhikkhånaü cãvaraü deti (masc. dat. sing.)
Ekånavãsatiyà bhikkhånaü cãvaraü deti
He gave a robe to nineteen monks

Ekånavãsàya kaÿÿànaü dhanaü deti (fem. dat. sing.)
Ekånavãsatiyà kaÿÿànaü dhanaü deti
He gave wealth to nineteen girls

Ekånavãsàya cittànaü pana ruccati (neut. dat. sing.)
Ekånavãsatiyà cittànaü pana ruccati
He likes nineteen hearts

Ekånavãsàya bhikkhåhi apeti koci (masc. abl. sing.)
Ekånavãsatiyà bhikkhåhi apeti koci
Someone goes away from nineteen monks

Ekånavãsàya kaÿÿàhi apeti koci (fem. abl. sing.)
Ekånavãsatiyà kaÿÿàhi apeti koci
Someone goes away from nineteen girls

Ekånavãsàya cittehi apeti koci (neut. abl. sing.)
Ekånavãsatiyà cittehi apeti koci
Someone goes away from nineteen hearts

Ekånavãsàya bhikkhånaü santakaü (masc. gen. sing.)
Ekånavãsatiyà bhikkhånaü santakaü
Nineteen monks' possessions

Ekånavãsàya kaÿÿànaü santakaü (fem. gen. sing.)
Ekånavãsatiyà kaÿÿànaü santakaü
Nineteen girls' possessions

Ekånavãsàya cittànaü santakaü (neut. gen. sing.)
Ekånavãsatiyà cittànaü santakaü
Nineteen hearts' possessions
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Ekånavãsàya bhikkhåsu patiññhitaü (masc. loc. sing.)
Ekånavãsàyaü bhikkhåsu patiññhitaü
Ekånavãsatiyà bhikkhåsu patiññhitaü
Ekånavãsatiyaü bhikkhåsu patiññhitaü
Well established in nineteen monks

Ekånavãsàya kaÿÿàsu patiññhitaü (fem. loc. sing.)
Ekånavãsàyaü kaÿÿàsu patiññhitaü
Ekånavãsatiyà kaÿÿàsu patiññhitaü
Ekånavãsatiyaü kaÿÿàsu patiññhitaü
Well established in nineteen girls

Ekånavãsàya cittesu patiññhitaü (neut. loc. sing.)
Ekånavãsàyaü cittesu patiññhitaü
Ekånavãsatiyà cittesu patiññhitaü
Ekånavãsatiyaü cittesu patiññhitaü
Well established in nineteen hearts

Iti Pañhamo Pàñho

Such is the First Lesson

7-2: Visà, Vãsati (Vãsa) 
7-2: Twenty

Abstract: 

all three genders singular: case:

vãsà vãsaü vãsati nomimative - pañhamà

vãsaü vãsatiü accusative - dutiyà

vãsàya vãsatiyà instrumental - tatiyà

vãsàya vãsatiyà dative - catutthã

vãsàya vãsatiyà ablative - paÿcamã

vãsàya vãsatiyà genitive - chaññhã

vãsàya vãsàyàü vãsatiyà vãsatiyaü locative - sattamã

Sentences:

Pulliïgaråpàni vuccante:
The masculine forms are illustrated:

Vãsà bhikkhavo tiññhanti (nom.)
Vãsaü bhikkhavo tiññhanti
Vãsati bhikkhavo tiññhanti
Twenty monks remain
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Vãsaü bhikkhavo passati (acc.)
Vãsatiü bhikkhavo passati
He sees twenty monks

Vãsàyà bhikkhåhi desito (inst.)
Vãsatiyà bhikkhåhi desito
Taught by twenty monks

Vãsàya bhikkhåsu patiññhitaü (loc.)
Vãsàyaü bhikkhåsu patiññhitaü
Vãsatiya bhikkhåsu patiññhitaü
Vãsatiyaü bhikkhåsu patiññhitaü
Well established in twenty monks

Itthiliïgaråpàni vuccante:
The feminine forms are illustrated:

Vãsà kaÿÿàyo pi tiññhanti (nom.)
Vãsaü kaÿÿàyo pi tiññhanti
Vãsati kaÿÿàyo pi tiññhanti
Twenty girls remain

Vãsaü kaÿÿàyo pi passati (acc.)
Vãsatiü kaÿÿàyo pi passati
He sees twenty girls

Vãsàyà kaÿÿàhi kammaü kataü (inst.)
Vãsatiyà kaÿÿàhi kammaü kataü
The deed was done by twenty girls

Vãsàya kaÿÿàsu patiññhitaü (loc.)
Vãsàyaü kaÿÿàsu patiññhitaü
Vãsatiya kaÿÿàsu patiññhitaü
Vãsatiyaü kaÿÿàsu patiññhitaü
Well established in twenty girls

Napuüsakaliïgaråpàni vuccante:
The neuter forms are illustrated:

Vãsà cittàni uppajjanti (nom.)
Vãsaü cittàni uppajjanti
Vãsati cittàni uppajjanti
Twenty thoughts arise

Vãsaü cittàni pi passati (acc.)
Vãsatiü cittàni pi passati
He sees twenty thoughts
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Vãsàyà cittehi kammaü kataü (inst.)
Vãsatiyà cittehi kammaü kataü
The deed was done by twenty hearts

Vãsàya cittesu patiññhitaü (loc.)
Vãsàyaü cittesu patiññhitaü
Vãsatiya cittesu patiññhitaü
Vãsatiyaü cittesu patiññhitaü
Well established in twenty hearts

Tathà ekavãsa dvàvãsa bàvãsa tevãsa catuvãsa-iccàdi pi 
Similarly for twenty-one, twenty-two (1st form) , twenty-two (2nd form), twenty-three, 

twenty-four, and so on.

Iti Dutiyo Pàñho

Such is the Second Lesson

7-3: Tiüsà, Tiüsati, (Tiüsa) 
7-3: Thirty

Abstract: 

all three genders singular: case:

tiüsà tiüsaü tiüsati nomimative - pañhamà

tiüsaü tiüsatiü accusative - dutiyà

tiüsàya tiüsatiyà instrumental - tatiyà

tiüsàya tiüsatiyà dative - catutthã

tiüsàya tiüsatiyà ablative - paÿcamã

tiüsàya tiüsatiyà genitive - chaññhã

tiüsàya tiüsàyàü tiüsatiyà 

tiüsatiyaü

locative - sattamã

Sentences:

Pulliïgaråpàni vuccante:
The masculine forms are illustrated:

Tiüsà bhikkhavo tiññhanti (nom.)
Tiüsaü bhikkhavo tiññhanti
Tiüsati bhikkhavo tiññhanti
Thirty monks remain
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Tiüsaü bhikkhavo passati (acc.)
Tiüsatiü bhikkhavo passati
He sees thirty monks

Tiüsàyà bhikkhåhi desito (inst.)
Tiüsatiyà bhikkhåhi desito
Taught by thirty monks

Tiüsàya bhikkhåsu patiññhitaü (loc.)
Tiüsàyaü bhikkhåsu patiññhitaü
Tiüsatiya bhikkhåsu patiññhitaü
Tiüsatiyaü bhikkhåsu patiññhitaü
Well established in thirty monks

Itthiliïgaråpàni vuccante:
The feminine forms are illustrated:

Tiüsà kaÿÿàyo pi tiññhanti (nom.)
Tiüsaü kaÿÿàyo pi tiññhanti
Tiüsati kaÿÿàyo pi tiññhanti
Thirty girls remain

Tiüsaü kaÿÿàyo pi passati (acc.)
Tiüsatiü kaÿÿàyo pi passati
He sees thirty girls

Tiüsàyà kaÿÿàhi kammaü kataü (inst.)
Tiüsatiyà kaÿÿàhi kammaü kataü
The deed was done by thirty girls

Tiüsàya kaÿÿàsu patiññhitaü (loc.)
Tiüsàyaü kaÿÿàsu patiññhitaü
Tiüsatiya kaÿÿàsu patiññhitaü
Tiüsatiyaü kaÿÿàsu patiññhitaü
Well established in thirty girls

Napuüsakaliïgaråpàni vuccante:
The neuter forms are illustrated:

Tiüsà cittàni uppajjanti (nom.)
Tiüsaü cittàni uppajjanti
Tiüsati cittàni uppajjanti
Thirty thoughts arise

Tiüsaü cittàni pi passati (acc.)
Tiüsatiü cittàni pi passati
He sees thirty thoughts
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Tiüsàyà cittehi kammaü kataü (inst.)
Tiüsatiyà cittehi kammaü kataü
The deed was done by thirty hearts

Tiüsàya cittesu patiññhitaü (loc.)
Tiüsàyaü cittesu patiññhitaü
Tiüsatiya cittesu patiññhitaü
Tiüsatiyaü cittesu patiññhitaü
Well established in thirty hearts

Iti Tatiyo Pàñho

Such is the Third Lesson

7-4: Cattàëãsà, Cattàëãsati, (Cattàëãsa) 
Cattàrãsà, Cattàrãsati, (Cattàrãsa) 

7-4: Forty

Abstract: 

all three genders singular: case:

cattàëãsà cattàëãsaü cattàëãsati nomimative - pañhamà

cattàëãsaü cattàëãsatiü accusative - dutiyà

cattàëãsàya cattàëãsatiyà instrumental - tatiyà

cattàëãsàya cattàëãsatiyà dative - catutthã

cattàëãsàya cattàëãsatiyà ablative - paÿcamã

cattàëãsàya cattàëãsatiyà genitive - chaññhã

cattàëãsàya cattàëãsàyàü cattàëãsatiyà 

cattàëãsatiyaü

locative - sattamã

Cattàrãsà iccàdi pi
Also (there is the form) cattàrãsà, and so on
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Abstract: 1 

all three genders singular: case:

cattàrãsà cattàrãsaü cattàrãsati nomimative - pañhamà

cattàrãsaü cattàrãsatiü accusative - dutiyà

cattàrãsàya cattàrãsatiyà instrumental - tatiyà

cattàrãsàya cattàrãsatiyà dative - catutthã

cattàrãsàya cattàrãsatiyà ablative - paÿcamã

cattàrãsàya cattàrãsatiyà genitive - chaññhã

cattàrãsàya cattàrãsàyàü 

cattàrãsatiyà cattàrãsatiyaü

locative - sattamã

Sentences:

Pulliïgaråpàni vuccante:
The masculine forms are illustrated:

Cattàëãsà bhikkhavo tiññhanti (nom.)
Cattàëãsaü bhikkhavo tiññhanti
Cattàëãsati bhikkhavo tiññhanti
Forty monks remain

Cattàëãsaü bhikkhavo passati (acc.)
Cattàëãsatiü bhikkhavo passati
He sees forty monks

Cattàëãsàyà bhikkhåhi desito (inst.)
Cattàëãsatiyà bhikkhåhi desito
Taught by forty monks

Cattàëãsàya bhikkhåsu patiññhitaü (loc.)
Cattàëãsàyaü bhikkhåsu patiññhitaü
Cattàëãsatiya bhikkhåsu patiññhitaü
Cattàëãsatiyaü bhikkhåsu patiññhitaü
Well established in forty monks

1 
I have not given the sentences as they are exactly the same as for cattàëãsà, with the 

exchange of -r- for -ë-.
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Itthiliïgaråpàni vuccante:
The feminine forms are illustrated:

Cattàëãsà kaÿÿàyo pi tiññhanti (nom.)
Cattàëãsaü kaÿÿàyo pi tiññhanti
Cattàëãsati kaÿÿàyo pi tiññhanti
Forty girls remain

Cattàëãsaü kaÿÿàyo pi passati (acc.)
Cattàëãsatiü kaÿÿàyo pi passati
He sees forty girls

Cattàëãsàyà kaÿÿàhi kammaü kataü (inst.)
Cattàëãsatiyà kaÿÿàhi kammaü kataü
The deed was done by forty girls

Cattàëãsàya kaÿÿàsu patiññhitaü (loc.)
Cattàëãsàyaü kaÿÿàsu patiññhitaü
Cattàëãsatiya kaÿÿàsu patiññhitaü
Cattàëãsatiyaü kaÿÿàsu patiññhitaü
Well established in forty girls

Napuüsakaliïgaråpàni vuccante:
The neuter forms are illustrated:

Cattàëãsà cittàni uppajjanti (nom.)
Cattàëãsaü cittàni uppajjanti
Cattàëãsati cittàni uppajjanti
Forty thoughts arise

Cattàëãsaü cittàni pi passati (acc.)
Cattàëãsatiü cittàni pi passati
He sees forty thoughts

Cattàëãsàyà cittehi kammaü kataü (inst.)
Cattàëãsatiyà cittehi kammaü kataü
The deed was done by forty hearts

Cattàëãsàya cittesu patiññhitaü (loc.)
Cattàëãsàyaü cittesu patiññhitaü
Cattàëãsatiya cittesu patiññhitaü
Cattàëãsatiyaü cittesu patiññhitaü
Well established in forty hearts

Iti Catuttho Pàñho

Such is the Fourth Lesson
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7-5: Paÿÿàsà, Paÿÿàsati, (Paÿÿàsa) 
Paõõàsà, Paõõàsati, (Paõõàsa) 

7-5: Fifty

Abstract: 

all three genders singular: case:

paÿÿàsà paÿÿàsaü paÿÿàsati nomimative - pañhamà

paÿÿàsaü paÿÿàsatiü accusative - dutiyà

paÿÿàsàya paÿÿàsatiyà instrumental - tatiyà

paÿÿàsàya paÿÿàsatiyà dative - catutthã

paÿÿàsàya paÿÿàsatiyà ablative - paÿcamã

paÿÿàsàya paÿÿàsatiyà genitive - chaññhã

paÿÿàsàya paÿÿàsàyàü 

paÿÿàsatiyà paÿÿàsatiyaü

locative - sattamã

Tathà paõõàsa paõõàsaü paõõàsàya paõõàsàyaü
(These are the alternate forms, swapping -õõ- for -ÿÿ-)

Abstract: 1 

all three genders singular: case:

paõõàsà paõõàsaü paõõàsati nomimative - pañhamà

paõõàsaü paõõàsatiü accusative - dutiyà

paõõàsàya paõõàsatiyà instrumental - tatiyà

paõõàsàya paõõàsatiyà dative - catutthã

paõõàsàya paõõàsatiyà ablative - paÿcamã

paõõàsàya paõõàsatiyà genitive - chaññhã

paõõàsàya paõõàsàyàü 

paõõàsatiyà paõõàsatiyaü

locative - sattamã

Sentences:

Pulliïgaråpàni vuccante:
The masculine forms are illustrated:

1 
I have not given the sentences as they are exactly the same as for paÿÿàsà, with the 

exchange of -õõ- for -ÿÿ-.
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Paÿÿàsà bhikkhavo tiññhanti (nom.)
Paÿÿàsaü bhikkhavo tiññhanti
Paÿÿàsati bhikkhavo tiññhanti
Fifty monks remain

Paÿÿàsaü bhikkhavo passati (acc.)
Paÿÿàsatiü bhikkhavo passati
He sees fifty monks

Paÿÿàsàyà bhikkhåhi desito (inst.)
Paÿÿàsatiyà bhikkhåhi desito
Taught by fifty monks

Paÿÿàsàya bhikkhåsu patiññhitaü (loc.)
Paÿÿàsàyaü bhikkhåsu patiññhitaü
Paÿÿàsatiya bhikkhåsu patiññhitaü
Paÿÿàsatiyaü bhikkhåsu patiññhitaü
Well established in fifty monks

Itthiliïgaråpàni vuccante:
The feminine forms are illustrated:

Paÿÿàsà kaÿÿàyo pi tiññhanti (nom.)
Paÿÿàsaü kaÿÿàyo pi tiññhanti
Paÿÿàsati kaÿÿàyo pi tiññhanti
Fifty girls remain

Paÿÿàsaü kaÿÿàyo pi passati (acc.)
Paÿÿàsatiü kaÿÿàyo pi passati
He sees fifty girls

Paÿÿàsàyà kaÿÿàhi kammaü kataü (inst.)
Paÿÿàsatiyà kaÿÿàhi kammaü kataü
The deed was done by fifty girls

Paÿÿàsàya kaÿÿàsu patiññhitaü (loc.)
Paÿÿàsàyaü kaÿÿàsu patiññhitaü
Paÿÿàsatiya kaÿÿàsu patiññhitaü
Paÿÿàsatiyaü kaÿÿàsu patiññhitaü
Well established in fifty girls

Napuüsakaliïgaråpàni vuccante:
The neuter forms are illustrated:

Paÿÿàsà cittàni uppajjanti (nom.)
Paÿÿàsaü cittàni uppajjanti
Paÿÿàsati cittàni uppajjanti
Fifty thoughts arise
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Paÿÿàsaü cittàni pi passati (acc.)
Paÿÿàsatiü cittàni pi passati
He sees fifty thoughts

Paÿÿàsàyà cittehi kammaü kataü (inst.)
Paÿÿàsatiyà cittehi kammaü kataü
The deed was done by fifty hearts

Paÿÿàsàya cittesu patiññhitaü (loc.)
Paÿÿàsàyaü cittesu patiññhitaü
Paÿÿàsatiya cittesu patiññhitaü
Paÿÿàsatiyaü cittesu patiññhitaü
Well established in fifty hearts

Iti Paÿcamo Pàñho

Such is the Fifth Lesson

7-6: Saññhi 
7-6: Sixty

Abstract: 

all three genders singular: case:

saññhi nomimative - pañhamà

saññhiü accusative - dutiyà

saññhiyà instrumental - tatiyà

saññhiyà dative - catutthã

saññhiyà ablative - paÿcamã

saññhiyà genitive - chaññhã

saññhiyà saññhiyaü locative - sattamã

Sentences:

Pulliïgaråpàni vuccante:
The masculine forms are illustrated:

Saññhi bhikkhavo pi tiññhanti (nom.)
Sixty monks remain

Saññhiü bhikkhavo pi passati (acc.)
He sees sixty monks

Saññhiyà bhikkhåhi desito (inst.)
Taught by sixty monks
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Saññhiyaü bhikkhåsu patiññhitaü (loc.)
Well established in sixty monks

Itthiliïgaråpàni vuccante:
The feminine forms are illustrated:

Saññhi kaÿÿàyo pi tiññhanti (nom.)
Sixty girls remain

Saññhiü kaÿÿàyo pi passati (acc.)
He sees sixty girls

Saññhiyà kaÿÿàhi kammaü kataü (inst.)
The deed was done by sixty girls

Saññhiyaü kaÿÿàsu patiññhitaü (loc.)
Well established in sixty girls

Napuüsakaliïgaråpàni vuccante:
The neuter forms are illustrated:

Saññhi cittàni pi uppajjanti (nom.)
Sixty thoughts arise

Saññhiü cittàni pi passati (acc.)
He sees sixty thoughts

Saññhiyà cittehi kammaü kataü (inst.)
The deed was done by sixty hearts

Saññhiyaü cittesu patiññhitaü (loc.)
Well established in sixty hearts

Iti Chaññho Pàñho

Such is the Sixth Lesson
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7-7: Sattati 
7-7: Seventy

Abstract: 

all three genders singular: case:

sattati nomimative - pañhamà

sattatiü accusative - dutiyà

sattatiyà instrumental - tatiyà

sattatiyà dative - catutthã

sattatiyà ablative - paÿcamã

sattatiyà genitive - chaññhã

sattatiyà sattatiyaü locative - sattamã

Sentences:

Pulliïgaråpàni vuccante:
The masculine forms are illustrated:

Sattati bhikkhavo pi tiññhanti (nom.)
Seventy monks remain

Sattatiü bhikkhavo pi passati (acc.)
He sees seventy monks

Sattatiyà bhikkhåhi desito (inst.)
Taught by seventy monks

Sattatiyaü bhikkhåsu patiññhitaü (loc.)
Well established in seventy monks

Itthiliïgaråpàni vuccante:
The feminine forms are illustrated:

Sattati kaÿÿàyo pi tiññhanti (nom.)
Seventy girls remain

Sattatiü kaÿÿàyo pi passati (acc.)
He sees seventy girls

Sattatiyà kaÿÿàhi kammaü kataü (inst.)
The deed was done by seventy girls

Sattatiyaü kaÿÿàsu patiññhitaü (loc.)
Well established in seventy girls
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Napuüsakaliïgaråpàni vuccante:
The neuter forms are illustrated:

Sattati cittàni pi uppajjanti (nom.)
Seventy thoughts arise

Sattatiü cittàni pi passati (acc.)
He sees seventy thoughts

Sattatiyà cittehi kammaü kataü (inst.)
The deed was done by seventy hearts

Sattatiyaü cittesu patiññhitaü (loc.)
Well established in sixty hearts

Iti Sattamo Pàñho

Such is the Seventh Lesson

7-8: Asãti 
7-8: Eighty

Abstract: 

all three genders singular: case:

asãti nomimative - pañhamà

asãtiü accusative - dutiyà

asãtiyà instrumental - tatiyà

asãtiyà dative - catutthã

asãtiyà ablative - paÿcamã

asãtiyà genitive - chaññhã

asãtiyà asãtiyaü locative - sattamã

Sentences:

Pulliïgaråpàni vuccante:
The masculine forms are illustrated:

Asãti bhikkhavo pi tiññhanti (nom.)
Eighty monks remain

Asãtiü bhikkhavo pi passati (acc.)
He sees eighty monks
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Asãtiyà bhikkhåhi desito (inst.)
Taught by eighty monks

Asãtiyaü bhikkhåsu patiññhitaü (loc.)
Well established in eighty monks

Itthiliïgaråpàni vuccante:
The feminine forms are illustrated:

Asãti kaÿÿàyo pi tiññhanti (nom.)
Eighty girls remain

Asãtiü kaÿÿàyo pi passati (acc.)
He sees eighty girls

Asãtiyà kaÿÿàhi kammaü kataü (inst.)
The deed was done by eighty girls

Asãtiyaü kaÿÿàsu patiññhitaü (loc.)
Well established in eighty girls

Napuüsakaliïgaråpàni vuccante:
The neuter forms are illustrated:

Asãti cittàni pi uppajjanti (nom.)
Eighty thoughts arise

Asãtiü cittàni pi passati (acc.)
He sees eighty thoughts

Asãtiyà cittehi kammaü kataü (inst.)
The deed was done by eighty hearts

Asãtiyaü cittesu patiññhitaü (loc.)
Well established in sixty hearts

Iti Aññhamo Pàñho

Such is the Eight Lesson
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7-9: Navuti 
7-9: Ninety

Abstract: 

all three genders singular: case:

navuti nomimative - pañhamà

navutiü accusative - dutiyà

navutiyà instrumental - tatiyà

navutiyà dative - catutthã

navutiyà ablative - paÿcamã

navutiyà genitive - chaññhã

navutiyà navutiyaü locative - sattamã

Sentences:

Pulliïgaråpàni vuccante:
The masculine forms are illustrated:

Navuti bhikkhavo pi tiññhanti (nom.)
Ninety monks remain

Navutiü bhikkhavo pi passati (acc.)
He sees ninety monks

Navutiyà bhikkhåhi desito (inst.)
Taught by ninety monks

Navutiyaü bhikkhåsu patiññhitaü (loc.)
Well established in ninety monks

Itthiliïgaråpàni vuccante:
The feminine forms are illustrated:

Navuti kaÿÿàyo pi tiññhanti (nom.)
Ninety girls remain

Navutiü kaÿÿàyo pi passati (acc.)
He sees ninety girls

Navutiyà kaÿÿàhi kammaü kataü (inst.)
The deed was done by ninety girls

Navutiyaü kaÿÿàsu patiññhitaü (loc.)
Well established in ninety girls
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Napuüsakaliïgaråpàni vuccante:
The neuter forms are illustrated:

Navuti cittàni pi uppajjanti (nom.)
Ninety thoughts arise

Navutiü cittàni pi passati (acc.)
He sees ninety thoughts

Navutiyà cittehi kammaü kataü (inst.)
The deed was done by ninety hearts

Navutiyaü cittesu patiññhitaü (loc.)
Well established in sixty hearts

Tathà ekanavuti iccàdi pi
Similarly for ninety-one and so forth

Iti Navamo Pàñho

Such is the Ninth Lesson

7-10: Sataü1 

7-10: Hundred

Abstract:

singular: plural: case:

sataü satàni satà nomimative - pañhamà

sataü satàni sate accusative - dutiyà

satena satà satehi satebhi instrumental - tatiyà

satassa satànaü dative - catutthã

satà satato satsmà satamhà satehi satebhi ablative - paÿcamã

satassa satànaü genitive - chaññhã

sate satasmà satamhi satesu locative - sattamã

Sentences:

Sataü bhikkhavo pana tiññhanti (nom. sing.)
A hundred monks remain

1 
Sataü is a neuter, normally declined in the singular; apparantly only when used to 

express separate quantities is it written in the plural (Buddhadatta III, p. 57).
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Satàni bhikkhavo pana tiññhanti (nom. plur.)
Satà bhikkhavo pana tiññhanti
A hundred monks remain

Sataü bhikkhavo pana passati (acc. sing.)
He sees a hundred monks

Satàni bhikkhavo pana passati (acc. plur.)
Sate bhikkhavo pana passati
He sees a hundred monks

Satena bhikkhåhi Dhammo desito (agent. inst. sing.)
Satà bhikkhåhi Dhammo desito
Taught by a hundred monks

Satehi bhikkhåhi Dhammà desità (agent. inst. plur.)
Taught by a hundred monks

Satassa bhikkhånaü dànaü dadeyya (dat. sing.)
He should give a gift to a hundred monks

Satànaü bhikkhånaü dànaü dadeyyuü (dat. plur.)
He should give a gift to a hundred monks

Satà bhikkhåhi apeti koci (abl. sing.)
Satato bhikkhåhi apeti koci
Satasmà bhikkhåhi apeti koci
Satamhà bhikkhåhi apeti koci
Some depart from a hundred monks

Satehi bhikkhåhi apenti keci (abl. plur.)
Some depart from a hundred monks

Satassa bhikkhånaü pattacãvaràni (gen. sing.)
A hundred monks' bowls and robes

Satànaü bhikkhunaü pattacãvaràni (gen. plur.)
A hundred monks' bowls and robes

Sate bhikkhåsu manaü patiññhitaü (loc. sing.)
Satasmiü bhikkhåsu manaü patiññhitaü
Satamhi bhikkhåsu manaü patiññhitaü
A mind well established in a hundred monks

Satesu bhikkhåsu manaü patiññhitaü (loc. plur.)
A mind well established in a hundred monks
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Evaü sahassaü sahassànã ti
Similarly for the forms of the thousand

Abstract:

singular: plural: case:

sahassaü sahassàni sahassà nomimative - pañhamà

sahassaü sahassàni sahasse accusative - dutiyà

sahassena sahassà sahassehi sahassebhi instrumental - tatiyà

sahassassa sahassànaü dative - catutthã

sahassà sahassato sahasssmà 

sahassamhà

sahassehi sahassebhi ablative - paÿcamã

sahassassa sahassànaü genitive - chaññhã

sahasse sahassasmà sahassamhi sahassesu locative - sattamã

Yojetabbaü dasasahassaü
They are to be compounded (as) ten thousand

Satasahassaü dasasatasahassan-ti
A hundred thousand, ten hundred thousand

Etthàpi eseva nayo
This is the method here

Ayaü panettha nayo
This is another method

Sataü kho bhikkhå honti
There are a hundred monks

Sataü kho itthiyo honti
There are a hundred women

Sataü kho piyàni honti
There are a hundred dear ones

Sahassàdisu pi eseva nayo
This method is found in the thousands also

Iti Dasamo pàñho

Such is the Tenth Lesson
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7-11: Uttaranàmànaü
7-11: The Higher Numbers

Dasassa gaõanassa dasaguõitaü katvà sataü hoti
Having multiplied ten by ten there is a hundred

Satassa dasaguõitaü katvà sahassaü hoti
Having multiplied ten by a hundred there is a thousand

Dasasahassassa dasaguõitaü katvà satasahassaü hoti
Having multiplied ten by ten thousand there is a hundred thousand

Taü lakkhan-ti vuccati dasahassassa dasaguõitaü katvà dasasatasahassaü hoti
Having multiplied ten by ten thousand, (then) there is ten hundred thousand, this is 

called a lakkha (100,000)

Dasasatasahassassa dasaguõitaü katvà koñi hoti
Having multiplied ten by ten hundred thousand there is a koñi (10,000,000)

Satasahassànaü sataü koñi nàmà ti attho
The meaning is one hundred thousand (times) a hundred is called a koñi

Koñisatasahassànaü sataü pakoñi
Pakoñi = 100,000,000,000,000

Pakoñisatasahassànaü sataü koñippakoñi
Koñippakoñi = 1,000,000,000,000,000,000,000

Koñippakoñi satasahassànaü sataü nahutaü
Nahutaü = 100,000,000,000,000,000,000,000,000,000

Nahutasatasahassànaü sataü ninnahutaü
Ninnahutaü = 1,000,000,000,000,000,000,000,000,000,000,000,000

Ninnahutasatasahassànaü sataü akkhohiõi
Akkhohiõi = 10,000,000,000,000,000,000,000,000,000,000,000,000,000,000

Aparo nayo-ekaü dasaü sataü sahassaü
Another method: one, ten, hundred, thousand,

Dasasahassaü satasahassaü dasasatasahassaü
ten thousand, hundred thousand, ten hundred thousand,

Koñi pakoñi koñippakoñi nahutaü
ten million, hundred million million, one thousand million million million, one 

hundred thousand million million million million, 
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Ninnahutaü akkhohiõã ti 
one million million million million million million, ten million million million million 

million million million

Evaü ekato paññhàya guõãyamànà akkhohiõi
Thus from one and mulitplying in order (we reach) an akkhohiõi

Terasama ñhànaü hutvà tiññhati
It stands (thus) after the thirteenth station

Nava nàgasahassàni nàge nàge sataü rathà
Nine thousand Nàgas, for each Nàga a hundred chariots

Rathe rathe sataü assà asse asse sataü narà
For each chariot a hundred horses, for each horse a hundred men

Nare nare sataü kaÿÿà Þ eke kissaü satitthiyo,
For each man a hundred women Þ some count so amongst the heretics,

Esà akkhohiõã nàma pubbàcariyehi bhàsità ti
This is called akkhohiõã by the former teachers.

Akkhohiõã ca bindå ca abbudaÿ-ca nirabbudaü
Akkhohiõã (43 cyphers)

1
, bindu (50), abbudaü (57), and nirabuddhaü (64)

Ahahaü ababaÿ-ceva añañaÿ-ca sugandhikaü
Ahahaü (71), ababaü (78), añañaü (85), sugadhikaü (92)

Uppalaü kumudaÿ-ceva puõóarãkaü padumaü Þ tathà,
Uppalaü (99), kumudaü (106), puõóarãkaü (113), padumaü (120) Þ thus,

Kathànaü mahàkathànaü asaükheyyan-ti bhàsito.
Kathànaü (127), mahàkathànaü (134), asaükheyyaü (141), was said.

Kamo Kaccàyane eso, Pàëiyà so virujjhati,
This is the method in Kaccàyana, but the Canon is against it,

Pàëiyan-tu kamo evaü veditabbo: nirabbudà
The Canonical method is to be understood as: nirabbudà,

1 
The following numbers are attained by multiplying each one by ten million.
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Ababaü ahahaü añañaü kumudaÿ-ca sugandhikaü
Ababaü, ahahaü, añañaü, kumudaü, sugandhikaü,

Uppalaü puõóarãkaÿ-ca paduman-ti Þ Jinobravã ti
Uppalaü, puõóarãkaü, padumaü Þ so said the Victorious Buddha.

1

Iti Ekàdasamo Pàñho

Such is the Eleventh Lesson

Iti Navapadamaÿjariyà Atirekasaïkhyànàmànaü

Such are the Rest of the Numerals in the New Collection of Sentences

Sattamo Paricchedo Samatto

The Seventh Chapter is Complete

Navapadamaÿjariyà Pakaraõã Samattà

The Book of the New Collection of Sentences is Complete

Siddhi-r-atthu!
May you be successful!

1 
These are quoted from Sn. III.10, where they stated to be names of hells, with each 

one being 20 times worse (= longer) than the previous. There though they are preceded 

by abbudaü; uppalaü is written uppalikaü, and sugandhikaü is sogandhikaü. In the 

original text of Padamaÿjarã the order was slightly different to that given here, with 

añañaü and ahahaü being given in reverse order.


